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1.	 Explanation of the symbols on the equipment

NIIEGB Warning! Danger to life, risk of injury or damage to the tool are possible by ignoring.

NIIEGB Read and follow the operating and safety instructions before you start working with this 
power tool.

NIIEGB  Wear safety goggles.

NIIEGB Wear ear-muffs.

NIIEGB Wear a breathing mask.

NIIEGB Important! Risk of injury! Never reach into the running saw blade.

NIIEGB Wear protective gloves.

NIIEGB Attention! Before installation, cleaning, alterations, maintenance, storage and transport 
switch off the device and disconnect it from the power supply. 

NIIEGB Attention! Observe the direction of rotation.

NIIEGB Pull out the mains plug before opening.
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2.	 Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
we hope your new tool brings you much enjoyment and suc-
cess.

Note:
According to the applicable product liability laws, the manu-
facturer of the device does not assume liability for damages 
to the product or damages caused by the product that occurs 
due to:
•	Improper handling,
•	Non-compliance of the operating instructions,
•	Repairs by third parties, not by authorized service techni-

cians,
•	Installation and replacement of non-original spare parts,
•	Application other than specified,
•	A breakdown of the electrical system that occurs due to the 

non-compliance of the electric regulations and VDE regula-
tions 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the operating instructions be-
fore installing and commissioning the device.
The operating instructions are intended to help the user to be-
come familiar with the machine and take advantage of its ap-
plication possibilities in accordance with the recommendations.
The operating instructions contain important information on 
how to operate the machine safely, professionally and econom-
ically, how to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes 
and how to increase reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating instruc-
tions, you have to meet the applicable regulations that apply 
for the operation of the machine in your country.
Keep the operating instructions package with the machine at 
all times and store it in a plastic cover to protect it from dirt and 
moisture. Read the instruction manual each time before operat-
ing the machine and carefully follow its information.
The machine can only be operated by persons who were in-
structed concerning the operation of the machine and who are 
informed about the associated dangers. The minimum age re-
quirement must be complied with.
In addition to the safety requirements in these operating instruc-
tions and your country’s applicable regulations, you should ob-
serve the generally recognized technical rules concerning the 
operation of woodworking machines.
We accept no liability for damage or accidents which arise 
due to non-observance of these instructions and the safety in-
formation.

3.	 Device description (Fig. 1-16)

1.	 Clamping screw
2.	 Top saw band roller
3.	 Rubber surface 
4.	 Saw band guard
5.	 Top saw band guide 
6.	 Table insert
7.	 Saw table
8.	 Bottom saw band roller
9.	 Foot
10.	 Cover locking mechanism
11.	 Side cover
12.	 On/off switch
13.	 Locking screw for top saw band roller
14.	 Set screw for top saw band roller
15.	 Machine frame
16.	 Mains cable
17.	 Degree scale for swivel range
18.	 Motor
19.	 Extraction nozzle
20.	 Locking handle for saw table
21.	 Bandsaw blade
22.	 Adjustment handle for saw band guide
23.	 Locking handle for saw band guide
24.	 Parallel stop
25.	 Clamping bar for parallel stop
26.	 Push stick
27.	 3 mm Allen key
28.	 4 mm Allen key
29.	 Screwdriver
30.	 Open-ended spanner
31.	 Wing nut
32.	 Clamping plate
33.	 Knurled nut
34.	 U-reinforcement
35.	 Allen screw for top support bearing
36.	 Top support bearing
37.	 Top guide pin
38.	 Allen screw for top guide pins
39.	 Retainer (top)
40.	 Allen screw top retainer (2x)
41.	 Allen screw bottom support bearing
42.	 Bottom support bearing
43.	 Screw bottom retainer
44.	 Saw band protection
45.	 Allen screw for bottom guide pins
46.	 Bottom guide pin
47.	 Bottom retainer
48.	 Push Stick retainer
49.	 Screw (saw table adjustment)
50.	 Nut (saw table adjustment)
51.	 5 mm Allen key
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4.	 Scope of delivery

•	Bandsaw/Bandsaw blade (pre-assembled)
•	Saw table
•	Push stick 
•	Parallel stop
•	Open-ended spanner, size 10/13
•	Allen key, size 3/4/5
•	Screwdriver
•	Original operating instructions

5.	 Intended use

The band saw is designed to perform longitudinal and cross 
cuts on timber or wood-type materials. To cut round materials 
you must use suitable holding devices.

The equipment is to be used only for its prescribed pur-
pose. Any other use is deemed to be a case of misuse.  
The user / operator and not the manufacturer will be liable for 
any damage or injuries of any kind caused as a result of this.

The machine is to be operated only with suitable saw blades. 
To use the machine properly you must also o serve the safety 
regulations, the assembly instructions and the operating instruc-
tions to be found in this manual.
All persons who use and service the machine have to be ac-
quainted with this manual and must be informed about the ma-
chine’s potential hazards. It is also imperative to observe the 
accident prevention regulations in force in your area. The same 
applies for the general rules of occupational health and safety.

The manufacturer shall not be liable for any changes made to 
the machine nor for any damage resulting from such changes.
Even when the machine is used as prescribed it is still impossi-
ble to eliminate certain residual risk factors. The following haz-
ards may arise in connection with the machine’s construction 
and design: 
•	Damage to hearing if ear-muffs are not used as necessary. 
•	Harmful emissions of wood dust when used in closed rooms. 
•	Contact with the blade in the uncovered cutting zone. 
•	Injuries (cuts) when changing the blade. 
•	Injury from catapulted workpieces or parts of workpieces. 
•	Crushed fingers. 
•	Kickback 
•	Tilting of the workpiece due to inadequate support. 
•	Touching the blade. 
•	Catapulting of pieces of timber and workpieces.

Please note that our equipment has not been designed for use 
in commercial, trade or industrial applications. Our warranty 
will be voided if the equipment is used in commercial, trade or 
industrial businesses or for equivalent purposes.

6.	 Safety information

Attention! 
The following basic safety measures must be observed when 
using electric tools for protection against electric shock, and the 
risk of injury and fire. Read all these notices before using the 
electric tool and keep the safety instructions for later reference.

Safe work
1.	 Keep the work area orderly

	- Disorder in the work area can lead to accidents.
2.	 Take environmental influences into account

	- Do not expose electric tools to rain.
	- Do not use electric tools in a damp or wet environment.
	- Make sure that the work area is well-illuminated.
	- Do not use electric tools where there is a risk of fire or 

explosion.
3.	 Protect yourself from electric shock

	- Avoid physical contact with earthed parts (e.g. pipes, ra-
diators, electric ranges, cooling units).

4.	 Keep other people away
	- Do not let other people — especially children — touch the 

electric tool or its cable. Keep them clear of the work 
area.

5.	 Securely store unused electric tools
	- Unused electric tools should be stored in a dry, elevated 

or closed location out of the reach of children.
6.	 Do not overload your electric tool

	- They work better and more safely in the specified output 
range.

7.	 Use the correct electric tool
	- Do not use low-output electric tools for heavy work.
	- Do not use the electric tool for purposes for which it is 

not intended. For example, do not use handheld circular 
saws for the cutting of branches or logs.

	- Do not use the electric tool to cut firewood.
8.	 Wear suitable clothing

	- Do not wear wide clothing or jewellery, which can be-
come entangled in moving parts.

	- When working outdoors, anti-slip footwear is recom-
mended.

	- Tie long hair back in a hair net.
9.	 Use protective equipment

	- Wear protective goggles.
	- Wear a mask when carrying out dust-creating work.

10.	 Connect the dust extraction device.
	- If connections for dust extraction and a collecting device 

are present, make sure that they are connected and used 
properly.

	- When processing wood, materials similar to wood, and 
plastics. Operation in enclosed spaces is only permitted 
with the use of a suitable extraction system.

11.	 Do not use the cable for purposes for which it is not in-
tended 

	- Do not use the cable to pull the plug out of the outlet. 
Protect the cable from heat, oil and sharp edges.

12.	 Secure the workpiece
	- Use the clamping devices or a vice to hold the workpiece 

in place. In this manner, it is held more securely than with 
your hand.

	- An additional support is necessary for long workpieces 
(table, trestle, etc.) in order to prevent the machine from 
tipping over.

	- Always press the workpiece firmly against the working 
plate and stop in order to prevent bouncing and twisting 
of the workpiece.

13.	 Avoid abnormal posture
	- Make sure that you have secure footing and always 

maintain your balance.
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	- Avoid awkward hand positions in which a sudden slip 
could cause one or both hands to come into contact with 
the saw blade.

14.	 Take care of your tools
	- Keep cutting tools sharp and clean in order to be able to 

work better and more safely.
	- Follow the instructions for lubrication and for tool replace-

ment.
	- Check the connection cable of the electric tool regularly 

and have it replaced by a recognised specialist when 
damaged.

	- Check extension cables regularly and replace them when 
damaged.

	- Keep the handle dry, clean and free of oil and grease.
15.	 Pull the plug out of the outlet

	- Never remove loose splinters, chips or jammed wood 
pieces from the running saw blade.

	- During non-use of the electric tool or prior to maintenance 
and when replacing tools such as saw blades, bits, mill-
ing heads. 

	- When the saw blade is blocked due to abnormal feed 
force during cutting, turn the machine off and disconnect 
it from power supply. Remove the work piece and ensure 
that the saw blade runs free. Turn the machine on and 
start new cutting operation with reduced feed force.

16.	 Do not leave a tool key inserted
	- Before switching on, make sure that keys and adjusting 

tools are removed.
17.	 Avoid inadvertent starting

	- Make sure that the switch is switched off when plugging 
the plug into an outlet.

18.	 Use extension cables for outdoors
	- Only use approved and appropriately identified exten-

sion cables for use outdoors.
	- Only use cable reels in the unrolled state.

19.	 Remain attentive
	- Pay attention to what you are doing. Remain sensible 

when working. Do not use the electric tool when you are 
distracted.

20.	 Check the electric tool for potential damage
	- Protective devices and other parts must be carefully in-

spected to ensure that they are fault-free and function as 
intended prior to continued use of the electric tool.

	- Check whether the moving parts function faultlessly and 
do not jam or whether parts are damaged. 

	- All parts must be correctly mounted and all conditions 
must be fulfilled to ensure fault-free operation of the elec-
tric tool.

	- The moving protective hood may not be fixed in the open 
position.

	- Damaged protective devices and parts must be properly 
repaired or replaced by a recognised workshop, insofar 
as nothing different is specified in the operating manual.

	- Damaged switches must be replaced at a customer ser-
vice workshop.

	- Do not use any faulty or damaged connection cables.
	- Do not use any electric tool on which the switch cannot 

be switched on and off.
21.	 ATTENTION!

	- The use of other insertion tools and other accessories can 
entail a risk of injury.

22.	 Have your electric tool repaired by a qualified electrician
	- This electric tool conforms to the applicable safety regula-

tions. Repairs may only be performed by an electrician 
using original spare parts. Otherwise accidents can oc-
cur.

Additional safety instructions
•	Wear safety gloves whenever you carry out any mainte-

nance work on the blade!
•	When cutting round or irregularly shaped wood, use a de-

vice to stop the workpiece from twisting.
•	When cutting boards in upright position, use a device to pre-

vent kick-back.
•	A dust extraction system designed for an air velocity of 20 

m/s should be connected in order to comply with woodwork-
ing dust emission values and to ensure reliable operation.

•	Give these safety regulations to all persons who work on 
the machine.

•	Do not use this saw to cut fire wood.
•	The machine is equipped with a safety switch to prevent it 

being switched on again accidentally after a power failure.
•	Before you use the machine for the first time, check that the 

voltage marked on the rating plate is the same as your mains 
voltage.

•	If you use a cable reel, the complete cable has to be pulled 
off the reel.

•	Persons working on the machine should not be distracted.
•	Note the direction of rotation of the motor and blade.
•	Never dismantle the machineʼs safety devices or put them 

out of operation.
•	Never cut workpieces which are too small to hold securely 

in your hand.
•	Never remove loose splinters, chips or jammed pieces of 

wood when the saw blade is running.
•	It is imperative to observe the accident prevention regula-

tions in force in your area as well as all other generally rec-
ognized rules of safety.

•	Note the information published by your professional asso-
ciations.

•	Adjustable protective devices have to be adjusted as close 
as possible to the workpiece.

•	Important! Support long workpieces (e. g. with a roller table) 
to prevent them sagging at the end of a cut.

•	Make sure the blade guard (4) is in its lower position when 
the saw is being transported.

•	Safety guards are not to be used to move or misuse the ma-
chine.

•	Blades that are misshapen or damaged in any way must not 
be used.

•	If the table insert is worn, replace it.
•	Never operate the machine if either the door protecting the 

blade or the detachable safety device are open.
•	Ensure that the choice of blade and the selected speed are 

suitable for the material to be cut.
•	Do not begin cleaning the blade until it has come to a com-

plete standstill.
•	For straight cuts of small workpieces against the longitudinal 

limit stop the push stick has to be used.
•	Wear gloves when handling the saw blade and rough ma-

terials
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•	The bandsaw blade guard should be in its lowest position 
close to the bench during transport. 

•	For miter cuts when the table is tilted, the parallel stop must 
be positioned on the lower part of the table.

•	Never use guards to lift or transport items.
•	Ensure that the bandsaw blade guards are used and cor-

rectly adjusted.
•	Keep your hands a safety distance away from the bandsaw 

blade. Use a push stick for narrow cuts.
•	The push stick has to be stored on the intended device, so 

that it can be reached from normal working position and is 
always ready to be used.

•	In the normal operating position the operator is in front of 
the machine.

Warning! 
This electric tool generates an electromagnetic field during op-
eration. This field can impair active or passive medical implants 
under certain conditions. In order to prevent the risk of serious 
or deadly injuries, we recommend that persons with medical 
implants consult with their physician and the manufacturer of 
the medical implant prior to operating the electric tool.

Remaining hazards
The machine has been built using modern technology in ac-
cordance with recognized safety rules. Some remaining haz-
ards, however, may still exist. 
•	Risk of injury for fingers and hands by the rotating saw band 

due to improper handling of the work piece. Risk of injury 
through the hurling work piece due to improper handling, 
such as working without the push stick. 

•	Risk of damaging your health due to wood dust and wood 
chips. Wear personal protective cloth such as goggles. Use 
a fitting dust extractor. 

•	Risk of injury due to defective saw band. Regularly check 
saw band for such defects. 

•	Risk of injury for fingers and hands while changing saw 
band. Wear proper gloves. 

•	Risk of injury due to starting saw band while switching on 
the machine. 

•	The use of incorrect or damaged mains cables can lead to 
injuries caused by electricity. 

•	Wear only close fitting clothes. Remove rings, bracelets and 
other jewellery. 

•	For the safety of long hair, wear a cap or hair net. Even 
when all safety measures are taken, some remaining haz-
ards which are not yet evident may still be present. 

•	Remaining hazards can be minimized by following the in-
structions in „Safety information“, “Intended use” and in the 
entire operating manual.

7.	 Technical data

Electric motor 230 - 240 V∼ 50 Hz

Power S1 350W*

Revolutions n0
1400 min-1 

Saw band length 1400 mm

Saw band width 3,5-12 mm

Saw band (pre-assembled) 6 x 1400 mm

Cutting speed  900 m/min

Passage height 0 - 80 mm

Passage width 200 mm

Table size 300 x 300 mm

Slewing range of the table 0° to 45°

Max. size of the workpiece 400 x 400 x 80 mm

Overall weight 14,8 kg

Subject to technical modifications!
* Operating mode S1, continuous operation. 

The work piece must have a minimum height of 3 mm and a 
minimum width of 10 mm.

The total noise values determined in accordance with EN 
61029.

Sound pressure level LpA 77,4 dB(A)

Uncertainty KpA 3 dB 

Sound power level LWA 90,4 dB(A)

Uncertainty KWA 3 dB

Wear hearing protection!
The effects of noise can cause a loss of hearing.

Keep the noise level and vibration to a minimum! 
•	Only use faultless devices. 
•	Maintain and clean the device at regular intervals.
•	Adapt your working methods to the device. 
•	Do not overload the device. 
•	Have the device checked if necessary.
•	Switch the device off if it is not in use.

8.	 Before starting the equipment

•	Open the packaging and remove the device carefully.
•	Remove the packaging material as well as the packaging 

and transport bracing (if available).
•	Check that the delivery is complete.
•	Check the device and accessory parts for transport damage.
•	If possible, store the packaging until the warranty period has 

expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! Children 
must not be allowed to play with plastic bags, film and small 
parts! There is a risk of swallowing and suffocation!
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Make sure the machine stands securely, i.e. bolt it to a work-
bench or solid base. There are two holes for this purpose in the 
machine foot. 
•	The saw table must be mounted correctly. 
•	All covers and safety devices have to be properly fitted be-

fore the machine is switched on. 
•	It must be possible for the blade to run freely. 
•	When working with wood that has been processed before, 

watch out for foreign bodies such as nails or screws etc. 
•	Before you actuate the On/Off switch, make sure that the 

saw blade is correctly fitted and that the machine’s moving 
parts run smoothly. 

•	Before you connect the machine to the power supply, make 
sure the data on the rating plate is the same as that for your 
mains.

9.	 Attachment

ATTENTION!
Before all maintenance, set-up and assembly work on the band 
saw, unplug the mains plug.

Assembly tools
1 Open-ended spanner, size 10/13 
1 Allen key, size 3 
1 Allen key, size 4 
1 Allen key, size 5
1 Screwdriver
The saw table is not assembled for packaging reasons.

9.1 Assembling the saw table (Fig. 2-4) 
•	Remove the wing nut (31), the locking handle (20), the two 

washers and the clamping plate (32). (Fig. 2)
•	Remove the two knurled nuts (33), the U-reinforcement (34) 

and the two countersunk screws M6x16 from the saw table. 
(Fig. 3)

•	Guide the saw table (7) over the bandsaw blade (21). Fas-
ten it to the two screws on the machine frame with the plate 
(32), the two washers, the wing nut (31) and the locking 
handle (20). (Fig. 4)

•	Fasten the U-reinforcement (34) to the front side of the saw 
table with 2 countersunk screws M6x16 and 2 knurled nuts 
(33). (Fig. 3)

9.2 Tensioning the saw band (Fig. 1a) 
•	ATTENTION! If the saw is at a standstill for an extended 

period the saw band tension must be relieved, i.e. before 
switching the saw on it is necessary to check the saw blade 
tension.

•	Turn the clamping screw (1) clockwise to tension the band-
saw blade (21). The correct tension of the saw band can be 
determined by pressing the finger laterally against the saw 
band, roughly centrally between the two saw band rollers 
(2+8). The bandsaw blade (21) should only depress slightly 
(approx. 1-2 mm) here. 

•	The sufficiently tensioned saw band makes a metallic sound 
when tapped.

•	Relieve the saw band tension if it is not in use for an extended 
time, so that it does not become overstretched. 

•	ATTENTION! With high tension, the saw band may break. 
RISK OF INJURY! If the tension is too low, the driven saw 
band roller (8) may spin, resulting in the saw band coming 
to a standstill.

9.3 Adjusting the saw band (Fig. 1a+1b)
•	ATTENTION! Before it is possible to implement the saw 

band setting, the saw band must be tensioned correctly.
•	Open the side covers (11) by undoing the cover locking 

mechanisms (10) with the help of the screwdriver (29). 
•	Slowly turn the saw band roller (2) clockwise. The bandsaw 

blade (21) should run centrally on the saw band roller (2). If 
this is not the case, the angle of the top saw band roller (2) 
must be corrected. 

•	If the bandsaw blade (21) runs more towards the rear edge 
of the saw band roller (2) then the set screw (14) must be 
rotated anticlockwise. 

•	Open the locking screw for the top saw band roller (13).
•	Turn the bottom saw band roller (8) slowly by hand, to check 

the position of the bandsaw blade (21). 
•	If the bandsaw blade (21) runs more towards the front edge 

of the saw band roller (2) then the set screw (14) must be 
rotated clockwise. 

•	After setting the top saw band roller (2), check the position 
of the bandsaw blade (21) on the bottom saw band roller 
(8).

•	The bandsaw blade (21) should also lie centrally on the saw 
band roller (8) here. If this is not the case, the angle of the 
top saw band roller (2) must be adjusted again. 

•	Turn the saw band roller a few times, until the adjustment of 
the top saw band roller (2) acts on the saw band position on 
the bottom saw band roller (8).

•	Tighten the locking screw for the top saw band roller (13).
•	Once adjustment is complete, close the side covers (11) 

again and secure with the cover locking mechanisms (10) 
with the help of the screwdriver (29).

9.4 Adjusting the saw band guide (Fig. 5 - 8)
•	Both the support bearing (36 + 42) and the guide pins (37 

+ 46) must be readjusted after every saw band change. 
•	Open the side covers (11) by undoing the cover locking 

mechanisms (10) with the help of the screwdriver (29). 

9.4.1 Top support bearing (36) (Fig. 5)
•	Undo Allen screw for top support bearing (35).
•	Move support bearing (36) sufficiently far that it just no long-

er touches the Bandsaw blade (21) (distance max. 0.5 mm). 
•	Retighten the Allen screw for the top support bearing (35).

9.4.2 �Adjusting the bottom support bearing (42) 
(Fig. 7)

•	Disassemble the saw table as per 9.1 in the opposite direc-
tion.

•	Undo Allen screw for bottom support bearing (41).
•	Move bottom support bearing (42) sufficiently far that it just 

no longer touches the bandsaw blade (21) (distance max. 
0.5 mm).

•	Retighten Allen screw for bottom support bearing (41).
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9.4.3 Adjusting the top guide pins (37) (Fig. 5+6)
•	Undo Allen screws for top retainer (40) 
•	Move top retainer (39), top guide pins (37), until the front 

edge of the guide pins (37) is approx. 1 mm behind the 
tooth base of the saw band. 

•	Retighten Allen screws for top retainer (40).
•	ATTENTION! The saw band will be unusable if the teeth 

touch the guide pins with the saw band running. 
•	Undo Allen screws for top guide pins (38). 
•	Slide the guide pins (37) in the direction of the saw band! 
•	Attention! The distance between the guide pins (37) and 

bandsaw blade (21) must not exceed 0.5 mm. (Saw band 
must not jam) 

•	Retighten Allen screws (38). 
•	Turn the top saw band roller (2) a few times in a clockwise 

direction. 
•	Check the setting of the top guide pins (37) again and adjust 

if necessary.
•	If necessary, adjust the top support bearing (36) (9.4.1).

9.4.4 �Adjusting the bottom guide pins (46)  
(Fig. 7+8)

•	Disassemble saw table (7) 
•	Undo screw for bottom retainer (43) (Allen key, size 5)
•	Move bottom retainer (47), bottom guide pins (46), until the 

front edge of the bottom guide pins (46) is approx. 1 mm 
behind the tooth base of the saw band. 

•	Retighten screw for bottom retainer (43). 
•	ATTENTION! The saw band will be unusable if the teeth 

touch the guide pins with the saw band running.
•	Undo Allen screws for bottom guide pins (45). 
•	Slide the two bottom guide pins (46) sufficiently far in the di-

rection of the saw band that the distance between the guide 
pins (46) and bandsaw blade (21) is max. 0.5 mm. (Saw 
band must not jam) 

•	Retighten Allen screws for bottom guide pins (45). 
•	Turn the bottom saw band roller (8) a few times in a clock-

wise direction. 
•	Check the setting of the bottom guide pins (46) again and 

adjust if necessary.
•	If necessary, adjust the bottom support bearing (42) (9.4.2).

9.5 �Adjusting the top saw band guide (5) (Fig. 9) 
•	Undo locking handle for saw band guide (23). 
•	Turn the adjustment handle for the saw band guide (22) to 

lower the saw band guide (5) as closely as possible (dis-
tance approx. 2-3 mm) over the material to be cut. 

•	Retighten locking handle (23). 
•	Check the setting before every cutting process and adjust if 

necessary.

9.6 Adjusting the saw table (7) to 90° (Fig. 10+11) 
•	Set the top saw blade guide (5) fully upwards. 
•	Undo locking handle (20) and wing nut (31) (Fig. 2). 
•	Place the angle bracket between the bandsaw blade (21) 

and saw table (7). Angle bracket not included in the scope 
of supply. 

•	Tilt the saw table (7) by turning, until the angle to the band-
saw blade (21) is precisely 90°. If the saw table is already 
on the screw (49) and a 90° angle cannot be set, undo the 
nut (50) and shorten the screw (49) by turning in a clockwise 
direction.

•	Retighten the locking handle (20) and wing nut (31). 
•	Also undo the nut (50). 
•	Adjust the screw (49) sufficiently that the saw table touches 

the underside. 
•	Retighten the nut (50) to fix the screw (49) in position.

9.7 Which saw band to use
The saw band supplied in the band saw is intended for uni-
versal use. The following criteria should be considered when 
selecting the saw band: 
•	It is possible to cut tighter radii with a narrow saw band than 

with a wide saw band.
•	A wide saw band is used if a straight cut is required. This is 

important in particular when cutting wood. The saw band 
has a tendency to follow the wood grain and therefore devi-
ates easily from the desired cutting line. 

•	Fine-toothed saw bands cut more smoothly, but also more 
slowly than coarse saw bands.

Attention: Never use bent or torn saw bands!

9.8 Replacing the saw band (Fig. 1a+1b+14)
•	Set the saw band guide (5) at approx. half height between 

the saw table (7) and machine frame (15). 
•	Undo the cover locking mechanisms (10) and open the side 

covers (11). 
•	Remove U-reinforcement (34) as described in 9.1.
•	Relieve the bandsaw blade (21) tension by turning the 

clamping screw (1) anti-clockwise. 
•	Remove the bandsaw blade (21) from the saw band rollers 

(2+8) and through the slot in the saw table (7). 
•	Place the new bandsaw blade (21) centrally on both saw 

band rollers (2+8). The teeth of the bandsaw blade (21) 
must point downwards in the direction of the saw table (Fig. 
6).

•	Tension the bandsaw blade (21) (see 9.2) 
•	Close the side cover (11) again. 
•	Re-install the U-reinforcement (34).

9.9 Replacing the table insert (Fig. 13)
•	In case of wear or damage, the table insert (6) must be re-

placed; otherwise there is an increased risk of injury. 
•	Remove the worn table insert (6) by lifting it up and out. 
•	Installation of the new table insert takes place in reverse or-

der.

9.10 Extraction nozzle (Fig. 1b)
•	The band saw is equipped with an extraction nozzle (19) Ø 

40 mm for chips.
•	Only operate the device with a suitable extraction system. 

Check and clean the suction channels at regular intervals.

9.11 Push Stick retainer (Fig. 12)
•	The Push Stick retainer (48) is pre-mounted on the machine 

frame. If unused, the Push stick (26) must always be stowed 
in the Push Stick retainer.
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10.	Operation

10.1 On/Off switch (12) (Fig. 15) 
•	To turn the machine on, press the green button „I“.
•	To turn the machine off again, press the red button „0“.
•	The band saw is equipped with an undervoltage switch. 

With a power failure, the band saw must be switched back 
on again.

10.2 Parallel stop (Fig. 16) 
•	Press the clamping bar (25) of the parallel stop (24) up-

wards 
•	Slide the parallel stop (24) left or right of the Bandsaw blade 

(21) on the saw table (7) and set to the desired measure-
ment.

•	Press the clamping bar (25) down to fix the parallel stop 
(24) in place. In order to increase the clamping force of the 
clamping bar (25), rotate it clockwise until the parallel stop 
is sufficiently fixed in place. 

•	Make sure that the parallel stop (24) always runs parallel to 
the bandsaw blade (21).

10.3 Angled cuts (Fig. 17)
In order to execute angled cuts parallel to the bandsaw blade 
(21), it is possible to tilt the saw bench (7) forwards from 0° 
- 45°. 
•	Undo locking handle (20) and wing nut (31). 
•	Tilt saw bench (7) forwards, until the desired angle is set on 

the degree scale (17). 
•	Retighten the locking handle (20) and wing nut (31). 
•	Attention: With a tilted saw table (7), the parallel stop 

(24) must always be fitted to the right of the bandsaw blade 
(21) in the working direction. This prevents the workpiece 
from slipping.

11.	Working instructions

The following recommendations are examples of the safe use 
of band saws. 
The following safe working methods should be seen as an 
aid to safety. They cannot be applied suitably completely or 
comprehensively to every use. They cannot treat every possible 
dangerous condition and must be interpreted carefully.
•	Connect the machine to a suction unit when working in 

closed rooms. 
•	Loosen the sawband when the machine is not in operation 

(e.g. after finishing work). Attach a notice on the tension of 
the saw band to the machine for the next user.

•	Collect unused sawbands and store them safely in a dry 
place. Check for faults (teeth, cracks) before use. Do not use 
faulty sawbands!

•	Wear suitable gloves when handling sawbands.
•	All protective and safety devices must be securely mounted 

on the machine before beginning work.
•	Never clean the sawband or the sawband guide with a 

hand-held brush or scraper while the sawband is running. 
Resin-covered sawbands impair working safety and must be 
cleaned regularly.

•	For your own protection, wear protective glasses and hear-
ing protection. Wear a hairnet if you have long hair. Roll up 
loose sleeves over the elbows.

•	Always position the sawband guide as near the workpiece 
as possible when working.

•	Insure sufficient lighting in the work area and around the 
machine. 

•	Always use the fence for straight cuts to keep the workpiece 
from tipping or slipping away.

•	When working on narrow workpieces with manual feed, use 
the push stick.

•	For diagonal cuts, place the saw bench in the appropriate 
position and guide the workpiece on the fence.

•	In order to cut dovetail tenons and teeth or wedges, bring the 
saw table into the corresponding position on the angle scale.

•	For arced and irregular cuts, push the workpiece evenly us-
ing both hands with the fingers together. Hold the workpiece 
with your hands on a safe area.

•	Use a pattern for repeated arced or irregular cuts.
•	Insure that the workpiece does not roll when cutting round 

pieces.
•	Attention! After every new setting, we recommend per-

forming a test cut, in order to check the dimensional settings.
•	With all cutting processes, the top saw band guide (5) must 

be positioned as close as possible to the workpiece (see 
9.5).

•	The workpiece must always be guided with both hands and 
kept flat against the saw table (7). This prevents the band-
saw blade (21) from jamming. 

•	Forward feeding should always take place with an even 
pressure, which is just sufficient for the saw band to cut 
through the material with ease without becoming blocked. 

•	Always use the parallel stop (24) for all cutting processes 
that it can be used for.

•	It is better to perform a cut in a single working step than 
in multiple steps, which may require that the workpiece be 
drawn back. However, if it is not possible to avoid drawing 
the workpiece back then the band saw must be switched 
off first. Only draw the workpiece back once the bandsaw 
blade (21) has come to a standstill. 

•	When sawing, the workpiece must always be guided by its 
longest side.

•	Attention! When processing narrower workpieces it is es-
sential to use a Push stick. The Push stick (26) must always be 
stored within reach, on the Push Stick retainer (48) provided 
for this purpose on the side of the saw.

11.1 Performing longitudinal cuts (Fig. 18)
Here, a workpiece is cut in its longitudinal direction.
•	Position the longitudinal fence (24) on the left side (if pos-

sible) of the Bandsaw blade (21), in accordance with the 
desired width.

•	Lower the saw band guide (5) onto the workpiece (9.5).
•	Switch on the saw (see 10.1).
•	Press one edge of the workpiece against the longitudinal 

fence (24) with the right hand, whilst the flat side lies on the 
saw bench (7).

•	Slide the workpiece at an even feed rate along the longitudi-
nal fence (24) into the Bandsaw blade (21).

•	Important: Long workpieces must be secured against tipping 
at the end of the cutting process (e.g. with reel-off stand, etc.)
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11.2 Performing angled cuts (Fig. 17) 
•	Set saw bench to desired angle (see 10.3).
•	Perform the cut as described under 11.1.
When producing angled cuts, only use the parallel stop to the 
right of the saw band.

11.3 Freehand cuts (Fig. 19)
•	One of the most important features of a band saw is the ease 

with which it can cut curves and radii. 
•	Lower the saw band guide (5) onto the workpiece (see 9.5).
•	Switch on the saw.
•	Press the workpiece firmly onto the saw bench (7) and slow-

ly slide into the bandsaw blade (21).
•	In many cases it is helpful to roughly saw curves and corners 

approximately 6 mm from the line.
•	If it is necessary to saw curves that are too tight for the saw 

band used, auxiliary cuts must be sawn up to the front face 
of the curve, so that these fall off as wood waste when the 
final radius is sawn.

12.	Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready for op-
eration. The connection complies with the applicable VDE and 
DIN provisions.
The customer‘s mains connection as well as the extension cable 
used must also comply with these regulations.

Important information
In the event of an overloading the motor will switch itself off. Af-
ter a cool-down period (time varies) the motor can be switched 
back on again.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.
This may have the following causes:
•	Passage points, where connection cables are passed through 

windows or doors.
•	Kinks where the connection cable has been improperly fas-

tened or routed.
•	Places where the connection cables have been cut due to 

being driven over.
•	Insulation damage due to being ripped out of the wall outlet.
•	Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be used 
and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regularly. 
Make sure that the connection cable does not hang on the 
power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the applicable 
VDE and DIN provisions. Only use connection cables with the 
marking „H05VV-F“.

The printing of the type designation on the connection cable 
is mandatory.

AC motor:
•	The mains voltage must be 230 - 240 V∼ 50 Hz.
•	Extension cables up to 25 m long must have a cross-section 

of 1.5 mm2.

Connections and repairs of electrical equipment may only be 
carried out by an electrician.

Please provide the following information in the 
event of any enquiries:
•	Type of current for the motor
•	Machine data - type plate
•	Machine data - type plate

13.	�Cleaning, maintenance, and storage

m Important!
Prior to any adjustment, maintenance or service work discon-
nect the mains power plug!

Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the motor housing free 
of dirt and dust as far as possible. Wipe the equipment with 
a clean cloth or blow it with compressed air at low pressure. 
We recommend that you clean the device immediately each 
time you have finished using it.

Maintenance
There are no parts inside the equipment which require addi-
tional maintenance.

Storage
Store the device and its accessories in a dark, dry and frost-
proof place that is inaccessible to children. The optimum stor-
age temperature is between 5 and 30˚C. 
Store the power tool in original packaging.
Cover the electrical tool in order to protect it from dust and 
moisture.
Store the operating manual with the electrical tool.

Service information
Please note that the following parts of this product are sub-
ject to normal or natural wear and that the following parts are 
therefore also required for use as consumables.
Wear parts*: bandsaw blade, table inserts, Push stick
* Not necessarily included in the scope of delivery!

14.	Transport

The machine must only be lifted and transported on its frame 
or the frame plate. Never lift the machine at the safety devices, 
the adjusting levers, or the sawing table.
During the transport the saw blade protection must be in the 
lowest position and near the table.
Never raise at the table! Unplug the machine from the mains 
during transport. 
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15.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it from being 
damaged in transit. The raw materials in this packaging can be 
reused or recycled.
The equipment and its accessories are made of various types 
of material, such as metal and plastic. Defective components 
must be disposed of as special waste. Ask your dealer or your 
local council.

The packaging is wholly composed of environment
ally-friendly materials that can be disposed of at a 
local recycling centre.

Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn out 
electrical devices.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must not be dis-
posed of together with domestic waste in compliance 
with the Directive (2012/19/EU) pertaining to waste 
electrical and electronic equipment (WEEE). This prod-

uct must be disposed of at a designated collection point. This 
can occur, for example, by handing it in at an authorised col-
lecting point for the recycling of waste electrical and electronic 
equipment. Improper handling of waste equipment may have 
negative consequences for the environment and human health 
due to potentially hazardous substances that are often con-
tained in electrical and electronic equipment. By properly dis-
posing of this product, you are also contributing to the effective 
use of natural resources. You can obtain information on collec-
tion points for waste equipment from your municipal administra-
tion, public waste disposal authority, an authorised body for 
the disposal of waste electrical and electronic equipment or 
your waste disposal company.



12 GB/IE/NI

16.	Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

Motor does not work Motor, cable or plug defective, fuses 
burnt

Arrange for inspection of the machine by a specialist. Never 
repair the motor yourself. Danger! Check fuses and replace as 
necessary

Housing cover open (limit switch) Close housing cover exactly

The motor starts up slowly 
and does not reach operating 
speed.

Voltage too low, coils damaged, 
capacitor burnt

Contact the utility provider to check the voltage.
Arrange for inspection of the motor by a specialist.
Arrange for replacement of the capacitor by a specialist

Motor makes excessive noise Coils damaged, motor defective Arrange for inspection of the motor by a specialist

The motor does not reach its 
full power.

Circuits in the network are overloaded 
(lamps other motors, etc.)

Do not use any other equipment or motors on the same circuit

Motor overheats easily. Overloading of the motor, insufficient 
cooling of the motor

Avoid overloading the motor while cutting, remove dust from the 
motor in order to ensure optimal cooling of the motor

Saw cut is rough or 
wavy

Saw blade dull, tooth shape not appro-
priate for the material thickness

Resharpen saw blade and/or use suitable saw blade

Workpiece pulls away 
and/or splinters

Excessive cutting pressure and/or saw 
blade not suitable for use

Insert suitable saw blade

Saw blade is not running 
straight

Guide has been wrongly set Set the saw blade guide according to the operating instructions

Wrong saw blade Select a saw blade according to the operating instructions

Burn marks appear on the 
wood during the cutting work

Blunt saw blade Change the saw blade

Wrong saw blade Select a saw blade according to the operating instructions

Saw blade jams during cut-
ting work

Blunt saw blade Change the saw blade

Deposits on the saw blade Clean the saw blade

Guide has been set poorly Set the saw blade guide according to the operating instructions
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17.	Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device 
develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to 
call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under which 
guarantee claims can be made:
•	These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for 

this guarantee.
•	Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these de-

fects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial ap-
plications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for 
other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused 
by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with 
the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use (such as overload-
ing of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress 
of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device 
being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
•	The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted 

before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the 
end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts 
are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new 
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

•	In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guarantee pe-
riod, we will provide you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. It would help us if you 
could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will 
either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for 
units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB/IE/NI):
+800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Service-Email (GB):
service.GB@scheppach.com

Service-Email (IE/NI):
service.IE@scheppach.com

Service Address (GB/IE/NI):
Forest Park & Garden  
Coed Court, Taffsmead Road
Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW

At www.lidl-service.com you can download this and many more manuals, product videos plus installation 
software. 
The QR code takes you directly to the Lidl service page (www.lidl-service.com) and you can open your 
operating manual by entering the article number (IAN) 317155_1904.
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1.	 Explication des symboles sur l’appareil

FR BE Attention! Danger de mort et risque de blessures et d’endommagement de la machine en cas 
de non respect des instructions.

FR BE Avant la mise en service, lisez le manuel d’utilisation et les consignes de sécurité, et respec-
tez-les.

 FR BE Portez des lunettes de protection!

FR BE Portez une protection auditive!

FR BE Portez un masque anti-poussière!

 FR BE Attention! Risque de blessure! Ne mettez pas vos doigts sur la lame de scie à ruban!

FR BE  Porter des gants de protection.

FR BE
Attention! Arrêtez la machine et débranchez le câble d’alimentation de la machine avant de 
l’assembler, de la nettoyer, de la régler et d’effectuer des travaux d’entretien, ainsi que pour 
la transporter.

FR BE Attention! Respectez le sens de rotation.

FR BE Avant ouverture, débranchez la fiche !
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2.	 Introduction

Fabricant :
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Chers clients,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous apportera 
satisfaction et de bons résultats.

Remarque : 
Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des pro-
duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous les dom-
mages à cet appareil ou pour tous les dommages resultant de 
l’exploitation de cet appareil, dans les cas suivants :
•	Mauvaise manipulation,
•	Non-respect des instructions d‘utilisation,
•	Travaux de réparation effectués par des tiers, par des spé-

cialistes non autorisés,
•	Remplacement et installation de pièces de rechange qui ne 

sont pas d‘origine, 
•	Utilisation non conforme,
•	Lors d’une défaillance du système électrique en cas de 

non-conformité avec les réglementations électriques et les 
normes VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Nous vous recommandons : 
De lire intégralement le manuel d’utilisation, avant d’effectuer 
le montage et la mise en service. 
Le présent manuel d‘utilisation vous facilitera la prise en main 
et la connaissance de la machine, tout en vous permettant d‘en 
utiliser pleinement le potentiel dans le cadre d’une utilisation 
conforme. 
Les instructions importantes qu’il contient vous apprendront 
comment travailler avec la machine de manière sûre, ration-
nelle et économique, comment éviter les dangers, réduire les 
coûts de réparation et réduire les periods d’indisponibilité, 
comment enfin augmenter la fiabilité et la durée de vie de la 
machine. 
En plus des consignes de sécurité continues dans ce manuel 
d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleusement les régle-
mentations et les lois applicables lors de l‘utilisation de la ma-
chine dans votre pays. 
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette plastique 
pour le protéger de la saleté et de l‘humidité, sur la machine. 
Avant de commencer à travailler avec la machine, chaque uti-
lisateur doit lire le manuel d‘utilisation puis le suivre attentive-
ment. 
Seules les personnes formées à l‘utilisation de la machine et 
conscientes des risques associés sont autorisées à travailler 
avec la machine. L‘âge minimum requis doit être respecté. 
Il convient de respecter les consignes de sécurité contenues 
dans ce mode d’emploi mais également les prescriptions en 
vigueur dans votre pays concernant l’utilisation des machines 
à bois ainsi que les règles techniques généralement reconnues.
Nous déclinons toute responsabilité pour les accidents et 
dommages dus au non-respect de ce mode dʼemploi et des 
consignes de sécurité.

3.	 Description de l’appareil (Fig. 1-16)

1.	 Vis de serrage
2.	 Volant supérieur
3.	 Bandage en caoutchouc
4.	 Dispositif de protection de la lame de scie
5.	 Guidage de lame supérieur 
6.	 Insert de table
7.	 Table de scie
8.	 Volant inférieur
9.	 Embase de la scie
10.	 Verrouillage du capot
11.	 Capot
12.	 Interrupteur Marche / Arrêt
13.	 Vis d‘arrêt du volant supérieur
14.	 Vis de réglage du volant supérieur
15.	 Bâti de la machine
16.	 Câble secteur
17.	 Graduation de l’inclinaison de la table
18.	 Moteur
19.	 Raccord d‘aspiration
20.	 Poignée de blocage de la table de scie
21.	 Lame de scie
22.	 Poignée de réglage du guide de lame
23.	 Poignée de blocage du guide de lame
24.	 Guide parallèle
25.	 Étrier de blocage du guide parallèle
26.	 Poussoir à bois
27.	 Clé Allen de 3 mm
28.	 Clé Allen de 4 mm
29.	 Tournevis
30.	 Clé plate
31.	 Écrou papillon
32.	 Plaque de serrage
33.	 Écrou moleté
34.	 Renfort en U
35.	 Vis à six pans creux du galet arrière supérieur
36.	 Galet de guidage arrière supérieur
37.	 Taquet de guidage latéral supérieur
38.	 Vis à six pans creux des taquets de guidage latéral supé-

rieurs
39.	 Support supérieur
40.	 Vis à six pans creux du support supérieur (2x)
41.	 Vis à six pans creux du galet de guidage inférieur
42.	 Galet de guidage arrière inférieur
43.	 Vis du support inférieur
44.	 Protecteur de lame de scie
45.	 Vis à six pans creux des taquets de guidage latéral infé-

rieurs
46.	 Taquets de guidage inférieurs
47.	 Support inférieur
48.	 Support de poussoir à bois
49.	 Vis (réglage de la table de scie)
50.	 Écrou (réglage de la table de scie)
51.	 Clé Allen de 5 mm
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4.	 Limite de fourniture

•	Scie à ruban / Lame de scie (préassemblé)
•	Table de la scie
•	Poussoir 
•	Guide parallèle
•	Clé plate de 10/13
•	Vis à six pans creux de 3/4/5
•	Tournevis
•	Mode d‘emploi

5.	 Utilisation conforme à l’affectation

La scie à ruban sert à découper le bois ou les matériaux sem-
blables au bois en sens longitudinal ou transversal. Les pièces 
rondes ne doivent être coupées qu’à l’aide de dispositifs de 
retenue appropriés. 

La machine doit exclusivement être employée conformément à 
son affectation. Toute utilisation allant audelà de cette affecta-
tion est considérée comme non conforme. Pour les dommages 
en résultant ou les blessures de tout genre, le fabricant décline 
toute responsabilité et l‘utilisateur/ l‘opérateur est responsable.

Pour que l’utilisation soit conforme, il convient également de 
respecter les consignes de sécurité, les instructions de mon-
tage et les conseils d’utilisation figurant dans le présent mode 
d’emploi. Les personnes qui utilisent la machine et en assurent 
la maintenance doivent la connaître et avoir été informées des 
risques éventuels.
En outre, il est impératif de respecter scrupuleusement la régle-
mentation concernant la prévention des accidents. Les autres 
règles générales imposées par la médecine du travail et la 
réglementation en matière de sécurité doivent être respectées.

Les modifications apportées à la machine dégagent le fabri-
cant de toute responsabilité, notamment quant aux dommages 
qui pourraient en découler.
Malgré l’utilisation conforme de la machine, certains facteurs 
de risque résiduels ne peuvent être complètement éliminés. Les 
risques suivants peuvent subsister du fait même de la concep-
tion et de la construction de la machine: 
•	Perte d’audition si les protections auditives nécessaires ne 

sont pas utilisées
•	Emissions nocives de poussière de bois lors de l’utilisation de 

la scie dans un espace confiné.
•	Contact avec la lame de scie dans la zone où la scie n’est 

pas recouverte.
•	Contact avec la lame de scie en rotation (risque de cou-

pure).
•	Risque de blessure pendant le changement de lame (risque 

de coupure). 
•	Risque de blessures du fait de la projection de pièces et de 

chutes de coupe.
•	Pincement des doigts
•	Basculement de pièces longues lorsqu’elles ne sont pas suf-

fisamment supportées
•	Risque de rebond
•	Projection de pièces de bois et de chutes

Veillez au fait que nos appareils, conformément au règlement, 
n‘ont pas été conçus pour être utilisés dans un environnement 
professionnel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l‘appareil venait à être utilisé professionnel-
lement, artisanalement ou par des sociétés industrielles, tout 
comme pour toute activité équivalente.

6.	 Consignes de sécurité

Avertissement ! 
Lors de l’utilisation d’outils électriques, il convient de toujours 
respecter les mesures de sécurité essentielles énumérées ci-des-
sous, afin de réduire le risque de feu, de choc électrique et de 
blessure. Lisez l’ensemble de ces consignes avant toute utilisa-
tion de ce produit et conservez-les soigneusement.

Travail en toute sécurité
1.	 Maintenez la zone de travail en ordre 

	- Les zones de travail en désordre sont propices aux acci-
dents.

2.	 Tenez compte de l’environnement de la zone de travail
	- N’exposez pas les outils électriques à la pluie.
	- N’utilisez les outils électriques dans des environnements 

mouillés ou humides.
	- Maintenez la zone de travail bien éclairée.
	- N’utilisez pas les outils électriques dans des lieux où il 

existe un risque d’incendie ou d’explosion.
3.	 Protection contre les chocs électriques

	- Évitez tout contact corporel avec des surfaces mises ou 
reliées à la terre (par exemple canalisations, radiateurs, 
cuisinières, réfrigérateurs).

4.	 Maintenez les enfants à l’écart !
	- Ne laissez pas les tierces personnes toucher l’outil ou le 

câble ; maintenez celles-ci à l’écart de la zone de travail.
5.	 Entreposez les outils en lieu sûr 

	- Lorsqu’ils ne sont pas utilisés, il convient d’entreposer les 
outils au sec, en hauteur ou dans un local fermé, hors de 
portée des enfants.

6.	 Ne forcez pas l’outil
	- Il fonctionnera d’autant mieux et plus sûrement au régime 

pour lequel il a été conçu.
7.	 Utilisez le bon outil

	- N’utilisez pas des outils peu puissants pour réaliser des 
travaux lourds.

	- N’utilisez pas les outils pour des applications pour les-
quelles ils n’ont pas été conçus. Par exemple, n’utilisez 
pas une scie circulaire pour couper des branches d’arbre 
ou des bûches de bois.

	- N’utilisez pas l’outil pour scier du bois de chauffage.
8.	 Portez des vêtements appropriés

	- Ne portez pas de vêtements amples ou de bijoux, car 
ils peuvent être happés par des éléments en mouvement.

	- Le port de chaussures antidérapantes est recommandé 
pour les travaux en extérieur.

	- Portez un filet pour les cheveux si vos cheveux sont longs.
9.	 Utilisez un équipement de protection

	- Utiliser des lunettes de sécurité.
	- Utiliser un masque anti-poussière si le travail génère de 

la poussière.



18 FR/BE

10.	 Raccordez l’équipement d’extraction de poussière
	- Si l’outil comporte des équipements permettant de le rac-

corder à un dispositif d’extraction et de récupération de 
poussière, assurez-vous qu’il est raccordé et correctement 
utilisé.

	- Lorsqu’il est utilisé dans un espace clos, l’outil doit im-
pérativement être raccordé à un dispositif d’aspiration 
approprié.

11.	 N’utilisez pas le câble à des fins auxquelles il n’est pas 
destiné

	- Ne tirez jamais sur le câble pour retirer la fiche de la 
prise de courant. Maintenir le câble à l’abri de la cha-
leur, de l’huile et des arêtes vives

12.	 Fixation de la pièce à usiner
	- Utilisez un dispositif de serrage ou un étau afin de mainte-

nir la pièce à usiner. Ainsi elle est maintenue de manière 
plus sûre qu’avec votre main et cela vous permet de vous 
servir de la machine avec vos deux mains.

	- Lors de l’usinage de pièces longues, il est nécessaire 
d’utiliser un support supplémentaire (servante, tréteaux, 
etc.) afin d’éviter que la machine ne bascule.

	- Maintenez toujours la pièce fermement appuyée sur la 
table et contre le guide afin d’éviter qu’elle se déplace 
ou tourne.

13.	 Évitez les postures anormales
	- Veillez à avoir une position stable et à toujours garder 

l’équilibre.
	- Ne placez pas vos mains de façon inadéquate afin d’évi-

ter qu’une main ou les deux ne puissent entrer en contact 
avec la lame de scie à la suite d’un dérapage soudain.

14.	 Entretenez les outils avec soin
	- Veillez à ce que les outils de coupe soient affûtés et 

propres pour obtenir de meilleures performances et tra-
vailler en toute sécurité.

	- Suivez les instructions de graissage et de remplacement 
des accessoires.

	- Examinez régulièrement le câble d’alimentation de la 
machine et faire procéder à son remplacement dans un 
atelier agréé s’il est endommagé.

	- Contrôlez régulièrement les rallonges électriques et les 
remplacer si elles sont endommagées.

	- Maintenez les poignées sèches, propres et exemptes de 
tout lubrifiant et de toute graisse.

15.	 Retirez la fiche de la prise de courant
	- Ne dégagez jamais les chutes, les copeaux ou les mor-

ceaux de bois coincés lorsque la lame de scie tourne.
	- En cas de non inutilisation de la machine, avant la main-

tenance et lors du remplacement d’outils (lame de scie, 
foret ou fraise par exemple).

	- Si la lame se bloque lors de la coupe du fait d’une pres-
sion excessive vers la lame, arrêtez la scie et débranchez-
la du secteur/ Enlevez la pièce et assurez-vous que la 
lame tourne librement. Remettez la machine en marche 
et reprenez la coupe en réduisant la pression exercée 
vers la lame.

16.	 Retirez les clés de réglage
	- Vérifiez que les clés et outils de réglage sont retirés de la 

machine avant de la mettre en marche.
17.	 Évitez tout démarrage intempestif

	- Assurez-vous que l’interrupteur est en position « arrêt » 
lors du branchement à la prise au secteur.

18.	 Utilisez des rallonges prévues pour l’extérieur
	- Pour le travail en extérieur, utilisez uniquement des ral-

longes homologuées pour l’extérieur et portant le mar-
quage correspondant.

	- L’enrouleur de câble doit toujours être déroulé lors de 
l’utilisation.

19.	 Restez vigilant
	- Faites attention à ce que vous faites, faites preuve de bon 

sens et n’utilisez pas l’outil en cas de fatigue.
20.	 Vérifiez que la machine n’est pas endommagée

	- Avant d’utiliser la machine, examinez attentivement tous 
les dispositifs de protection et toutes les pièces légère-
ment endommagées, afin de vous assurer qu’ils fonc-
tionnent correctement et remplissent leur fonction.

	- Vérifiez que les parties mobiles bougent librement, sans 
bloquer et qu’aucun élément n’est endommagé.

	- Toutes les pièces doivent être correctement montées et 
remplir toutes les conditions pour assurer un fonctionne-
ment correct de l’appareil.

	- La protection mobile de la lame de scie ne doit pas rester 
bloquée en position relevée.

	- Il convient de réparer ou de faire remplacer tout dispo-
sitif de protection ou pièce endommagés dans un atelier 
d’entretien agréé, sauf indication contraire figurant dans 
le présent mode d’emploi.

	- Faites remplacer les interrupteurs défectueux dans un ate-
lier d’entretien agréé. 

	- N’utilisez pas de câbles d’alimentation défectueux ou 
endommagés.

	- N’utilisez pas l’outil si l’interrupteur ne peut pas passer de 
la position « marche » à la position « arrêt ».

21.	 ATTENTION !
	- L’utilisation d‘autres outils et accessoires que ceux qui 

sont expressément recommandés, peut entraîner un 
risque de blessures.

22.	 Faites réparer l’appareil par un électricien qualifié
	- Cet outil électrique satisfait aux règles de sécurité appli-

cables. Les réparations doivent uniquement être effec-
tuées par un électricien qualifié et avec des pièces de 
rechange d’origine, afin de ne pas exposer l’utilisateur à 
un risque important.

Mesures de sécurité spécifiques pour les scies à 
ruban
•	Portez des gants de protection lors de tous les travaux de 

maintenance de la lame.
•	Pour couper du bois rond ou de forme irrégulière, il est 

indispensable d’utiliser un dispositif empêchant la pièce de 
tourner.

•	Lors de la découpe de planches, un dispositif doit être utilisé 
pour empêcher le renversement de la pièce.

•	Afin de respecter les émissions de poussière concernant le 
travail du bois, il faut connecter la machine à un aspirateur 
de particules disposant d’une vitesse d’air de 20 m/sec au 
minimum.

•	Communiquez les consignes de sécurité à toutes les per-
sonnes qui doivent se servir de la machine.

•	N’utilisez pas la scie pour scier du bois de chauffage.
•	La machine est équipée d’un interrupteur qui empêche la 

machine de redémarrer d’elle-même après une chute de ten-
sion.
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•	Avant la mise en service, vérifiez si la tension indiquée sur 
la plaque signalétique de la machine correspond à celle du 
réseau.

•	Déroulez complètement le câble de l’enrouleur de câble 
avant d’utiliser la machine.

•	Ne détournez pas l’attention des personnes qui utilisent la 
machine.

•	Respectez le sens de rotation du moteur et de la lame de 
scie.

•	Les dispositifs de sécurité de la machine ne doivent être ni 
démontés, ni rendus inopérants.

•	Ne sciez pas de pièces trop petites pour être maintenues 
correctement avec la main.

•	Ne dégagez jamais les chutes, les copeaux ou les morceaux 
de bois coincés lorsque la lame de scie tourne.

•	Il est impératif de respecter scrupuleusement la réglemen-
tation concernant la prévention des accidents. Les autres 
règles générales imposées par la médecine du travail et la 
réglementation en matière de sécurité doivent être respectée.

•	Observer les remarques de la caisse de prévoyance (VBG 7)
•	Positionnez les dispositifs de protection réglables aussi près 

que possible de la pièce à scier.
•	Attention ! Lors de l’usinage de pièces longues, il est néces-

saire d’utiliser un support supplémentaire (servante, tréteaux, 
etc.) afin d’éviter qu’elles ne basculent en fin de coupe.

•	Le protecteur de lame (4) doit être abaissé à sa position 
inférieure pendant le transport de la machine.

•	Les dispositifs de protection ne doivent pas être utilisés pour 
transporter la machine ou être utilisés de façon anormale.

•	N’utilisez pas de lames de scie déformées ou endomma-
gées.

•	Remplacez l’insert de table lorsqu’il est endommagé.
•	Ne mettez jamais la machine en marche lorsque la porte 

de protection ou lorsque le contacteur de protection sont 
ouverts.

•	Veillez à ce que la lame et la vitesss de coupe correspondent 
à la nature de la pièce à scier.

•	Ne commencez pas à nettoyer la lame avant qu’elle ne se 
soit complètement arrêtée.

•	Lors du sciage de long de pièces étroites contre le guide 
parallèle, utilisez un poussoir à bois.

•	Pour les coupes droites de petites pièces contre le guide de 
refente, utilisez un poussoir.

•	Portez des gants de protection mors de la manipulation de 
lames et de matériaux bruts.

•	Le protecteur de lame doit être complètement abaissé au 
plus bas contre la table de la scie pendant le transport.

•	Lors de coupes de biais avec la table inclinée, le guide 
d’angle doit être placé du côté extérieur de la table.

•	N’utilisez jamais les dispositifs de protection pour soulever 
ou transporter la machine.

•	Veillez à ce que les dispositifs de protection de la lame 
soient utilisés et correctement positionnés.

•	Maintenez vos mains à une distance suffisante de la lame de 
scie. Utilisez un poussoir à bois pour scier les pièces étroites.

•	Rangez le poussoir à bois à l’emplacement prévu sur la 
machine afin de pouvoir le saisir en position de travail et de 
toujours l’avoir à disposition.

•	Pour travailler positionnez-vous en face de la machine.

Avertissement ! 
Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génère un 
champ électromagnétique. Ce champ peut dans certaines cir-
constances nuire aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour 
réduire les risques de blessures graves voire mortelles, nous 
recommandons aux personnes porteuses d‘implants médicaux 
de consulter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant 
avant d‘utiliser l‘outil électrique.

Risques résiduels
La machine est construite conformément à l’état actuel de la 
technique et à la réglementation reconnue en matière de sécu-
rité. Toutefois, des risques résiduels peuvent survenir lors de son 
utilisation.
•	Si la pièce n’est pas guidée correctement, il y a risque de 

blessure aux doigts et aux mains du fait au contact de la 
lame en mouvement. Lorsque la pièce n’est pas fixée ou gui-
dée correctement ou bien lors du travail sans butée, il y a 
risque de blessures car la pièce peut être éjectée. 

•	Les poussières de bois ou les copeaux représentent un dan-
ger pour la santé. Portez impérativement un équipement de 
protection individuelle tel que des lunettes de protection. Uti-
liser un dispositif d’aspiration de la poussière! 

•	Une lame défectueuse peut causer des blessures. Vérifiez 
régulièrement que la lame est en bon état. Lors du change-
ment de lame, il y a risque de blessures aux doigts et aux 
mains. Portez des gants appropriés. 

•	Lors de la mise en marche de la machine, il y a risque de 
blessure lorsque la lame se met en mouvement. 

•	Risque de choc électrique lors de l’utilisation de câbles élec-
triques incorrects ou défectueux. 

•	Les cheveux longs et les vêtements amples représentent un 
danger car ils peuvent être entraînés par la lame en mou-
vement.

•	Rassemblez vos cheveux dans un filet et portez des vête-
ments près du corps.

•	Même si toutes ces mesures de précaution ont été prises, il 
peut subsister certains risques. 

•	Les risques résiduels peuvent être minimisés en respectant les 
„Consignes de sécurité“, les recommandations des chapitres 
„Utilisation conforme “ et „Consignes d’utilisation“.

7.	 Caractéristiques techniques

Moteur électrique 230 - 240 V∼ 50 Hz

Puissance S1 350W*

Régime n0
1400 min-1 

Longueur de la lame de scie 1400 mm

Largeur de la lame de scie 3,5-12 mm

Lame de scie (prémontée) 6 x 1400 mm

Vitesse de coupe 900 m/min

Hauteur de passage 0 - 80 mm

Largeur de passage 200 mm

Dimensions de la table 300 x 300 mm

Plage d’inclinaison de la 
table

0° bis 45°
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Dimensions maxi. de la 
pièce à usiner

400 x 400 x 80 mm

Poids total 14,8 kg

Sous réserve de modifications techniques! 

* Type de service S1, fonctionnement continu. 

La pièce doit avoir au moins une hauteur de 3 mm et une lar-
geur de 10 mm.

Les valeurs du niveau sonore et des vibrations ont été détermi-
nées conformément à la norme EN 61029

Niveau de pression acoustique LpA 77,4 dB(A)

Incertitude de mesure KpA 3 dB 

Niveau de puissance acoustique LWA 90,4 dB(A)

Incertitude de mesure KWA 3 dB

Portez une protection auditive.
L’exposition au bruit peut entraîner une perte d’audition.

Limitez autant que possible votre exposition au bruit et aux 
vibrations! 
•	Utilisez uniquement des appareils en parfait état. 
•	Procédez régulièrement à la maintenance et au nettoyage 

de l’appareil.
•	Adaptez votre mode de travail à l’appareil. 
•	Ne surchargez pas l’appareil. 
•	Faites au besoin contrôler l’appareil.
•	Arrêtez l’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.

8.	 Avant la mise en service

•	Ouvrez l’emballage et sortez-en délicatement l’appareil.
•	Retirez le matériau d’emballage, ainsi que les protections 

d’emballage et de transport (s’il y a lieu).
•	Vérifiez que les fournitures sont complètes.
•	Vérifiez que l’appareil et les accessoires n’ont pas été en-

dommagés lors du transport.
•	Conservez si possible l’emballage jusqu’à la fin de la pé-

riode de garantie.

ATTENTION
L’appareil et les matériaux d’emballage ne sont pas des jouets 
! Les enfants ne doivent en aucun cas jouer avec les sacs en 
plastique, films d’emballage et pièces de petite taille ! Il existe 
un risque d’ingestion et d’asphyxie !

La machine doit être placée de façon à être bien stable, le 
châssis étant vissé sur un établi ou un support similaire. Des 
trous de fixation ont été pratiqués dans le bâti de la machine.
•	La table doit être correctement montée. 
•	Tous les capots et dispositifs de sécurité doivent être montés 

correctement avant la mise en service.
•	La lame de scie doit pouvoir tourner librement.
•	Faites attention aux corps étrangers (clous, vis, etc.) conte-

nus dans le bois de récupération.

•	Avant d’actionner l’interrupteur marche / arrêt, assurez-
vous que la lame de scie est montée correctement et que les 
pièces mobiles bougent librement.

•	Avant de brancher la machine, assurez-vous que les carac-
téristiques figurant sur la plaque signalétique correspondent 
à celles du réseau.

9.	 Structure et commande

ATTENTION !
Avant toute intervention de maintenance, de changement 
d’équipement et de montage sur la scie à ruban, la fiche doit 
être débranchée du secteur.

Outil de montage
1 clé plate SW 10/13 
1 vis à six pans creux de 3
1 vis à six pans creux de 4
1 vis à six pans creux de 5
1 tournevis
Pour faciliter le conditionnement, et le transport, la table de la 
scie n’est pas assemblée lors de la livraison.

9.1 Montage de la table de la scie (Fig. 2-4) 
•	Retirez les écrous papillon (31), la poignée de blocage (20), 

les deux rondelles et la plaque de serrage (32). (Fig. 2)
•	Retirez de la table de scie les deux écrous moletés (33), le 

renfort en U (34) et les deux vis à tête fraisée M6x16. (Fig. 3)
•	Passez la table de scie (7) de façon à entourer la lame de la 

scie (21). Fixez-la avec la plaque (32), les deux rondelles, 
les écrous papillon (31) et la poignée de blocage (20) sur 
les deux vis du bâti de la machine. (Fig. 4)

•	Fixez le renfort en U (34) avec 2 vis à tête fraisée M6x16 
et 2 écrous moletés (33) à l’avant de la table de la scie. 
(Fig. 3)

9.2 Tension de la lame de scie (Fig. 1a) 
•	ATTENTION ! En cas d’arrêt prolongé de la scie, la lame 

de la scie doit être détendue, il faut donc vérifier la tension 
de la lame de scie avant la mise en marche de la machine.

•	Faites tourner la vis de serrage (1) dans le sens des aiguilles 
d’une montre afin de tendre la lame de la scie (21). La ten-
sion correcte de la lame de la scie est vérifiée en pressant 
avec un doigt latéralement sur la lame de la scie, à distance 
égale entre les deux volants de la scie (2+8). La lame (21) 
doit se laisser faiblement incurver (environ de 1 à 2 mm) 
vers l’intérieur.

•	Lorsque la tension de la lame de scie est suffisante, un bruit 
métallique se fait entendre quand on tapote dessus. 

•	Lorsque la scie n’est pas utilisée de manière prolongée, dé-
tendez la lame afin qu’elle ne s’allonge pas. 

•	ATTENTION ! Une tension excessive peut provoquer la 
rupture de la lame de scie. RISQUE DE BLESSURE ! Si la 
tension est insuffisante, le volant entraîné (8) risque de tour-
ner dans le vide. Dans ce cas, la lame de scie reste immobile.

9.3 Réglage de la lame de scie (Fig. 1a+1b)
•	ATTENTION ! Avant de pouvoir régler la lame de la scie, 

vous devez la tendre correctement.
•	Ouvrez les capots (11) en ouvrant les verrouillages (10) à 

l’aide du tournevis (29). 
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•	Faites tourner lentement le volant (2) dans le sens des ai-
guilles d’une montre. La lame de la scie (21) doit se trouver 
au milieu du bandage du volant (2). Si ce n’est pas le cas, 
l’angle d’inclinaison du volant supérieur (2) doit être corrigé. 

•	Si la lame (21) se déplace plus vers le bord arrière du volant 
(2), la vis de réglage (14) doit être tournée dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre. 

•	Ouvrez la vis d’arrêt du volant supérieur (13).
•	Faites tourner le volant (8) d’une main afin de vérifier la posi-

tion de la lame (21). 
•	Si la lame (21) se déplace vers le bord avant du volant (2), 

la vis de réglage (14) doit être tournée dans le sens des 
aiguilles d’une montre. 

•	Une fois le volant supérieur (2) réglé, contrôlez la position 
de la lame (21) sur le volant inférieur (8). 

•	La lame (21) doit ici aussi se trouver au milieu du bandage 
du volant (8). Si tel n’est pas le cas, l’inclinaison du volant 
supérieur (2) doit être à nouveau réglée. 

•	Le volant doit être tourné plusieurs fois jusqu’à ce que le ré-
glage du volant supérieur (2) corrige la position de la lame 
sur le volant inférieur (8).

•	Serrez la vis d’arrêt du volant supérieur (13).
•	Une fois le réglage réalisé, refermez les capots (11) et les 

verrouillages des capots (10) au moyen du tournevis (29).

9.4 �Réglage du guidage de la lame de scie  
(Fig. 5 - 8)

•	Les galets et les taquets de guidage (36 + 42) et (37 + 46) 
doivent être à nouveau réglés après chaque changement de 
lame de scie.

•	Ouvrir les capots (11) en desserrant les verrouillage (10) au 
moyen du tournevis (29).

9.4.1 �Réglage du galet de guidage arrière supé-
rieur (36) (Fig. 5) 

•	Desserrez la vis à six pans creux du galet arrière supérieur 
(35).

•	Poussez le galet supérieur (36) jusqu’à ce qu’il affleure la 
lame sans la toucher (21) (distance maxi. 0,5 mm). 

•	Resserrez la vis à six pans creux du galet arrière supérieur 
(35).

9.4.2 �Réglage du galet de guidage arrière infé-
rieur (42) (Fig. 7)

•	Démontez la table de scie comme indiqué au point 9.1 dans 
l’ordre inverse.

•	Desserrez la vis à six pans creux du galet de guidage arrière 
inférieur (41).

•	Poussez le galet inférieur (42) jusqu’à ce qu’il affleure la 
lame sans la toucher (21) (distance maxi. 0,5 mm).

•	Resserrez la vis à six pans creux du galet arrière inférieur 
(41).

9.4.3 �Réglage des taquets de guidage  
supérieurs (37) (Fig. 5+6)

•	Desserrez la vis à six pans creux du support supérieur (40). 
•	Poussez le support supérieur (39) des taquets de guidage 

latéral supérieurs (37) jusqu’à ce que le bord antérieur des 
taquets de guidage (37) se trouvent à env. 1 mm à l’arrière 
des dents de la lame de scie. 

•	Resserrer la vis à six pans creux du support supérieur (40). 

•	ATTENTION ! La lame de scie devient inutilisable si les 
dents touchent les taquets de guidage pendant sa rotation.

•	Desserrez les vis à six pans creux des taquets de guidage 
latéral supérieurs (38). 

•	Poussez les taquets de guidage latéral (37) en direction de 
la lame de scie ! Attention ! La distance entre les taquets de 
guidage (37) et la lame de scie (21) ne doit pas dépasser 
0,5 mm. (Ne serrez pas la lame de scie) 

•	Resserrer les vis à six pans creux (38). 
•	Faites tourner le volant supérieur (2) plusieurs fois dans le 

sens des aiguilles d’une montre. 
•	Vérifiez une nouvelle fois le réglage des taquets de guidage 

supérieurs (37) et ajustez-les au besoin.
•	Si nécessaire ajustez le galet de guidage arrière supérieur 

(36) (9.4.1).

9.4.4 ��Réglage des taquets de guidage inférieurs 
(46) (Fig. 7+8)

•	Démontez la table de scie (7) 
•	Desserrez la vis pour support inférieur (43) (Clé Allen de 

5 mm)
•	Poussez le support inférieur (47) des taquets de guidage 

inférieurs (46) jusqu’à ce que le bord antérieur dest aquets 
de guidage (46) se trouve à env. 1 mm à l’arrière des dents 
de la lame de scie. 

•	Resserrez la vis du support inférieur (43). 
•	ATTENTION ! La lame de scie devient inutilisable si les 

dents touchent les taquets de guidage pendant sa rotation.
•	Desserrez les vis à six pans creux des taquets de guidage 

latéral inférieurs (45). 
•	Poussez les deux taquets de guidage inférieurs (46) en 

direction de la lame de scie jusqu’à ce qu’ils se trouvent à 
0,5 mm de la lame de scie. (Ne serrez pas la lame de scie) 

•	Resserrez les vis à six pans creux des taquets de guidage 
inférieurs (45). 

•	Faites tourner le volant supérieur (8) plusieurs fois dans le 
sens des aiguilles d’une montre. 

•	Vérifiez une nouvelle fois le réglage des taquets de guidage 
inférieurs (46) et ajustez-les au besoin.

•	Si nécessaire ajustez le galet de guidage arrière inférieur 
(42) (9.4.2).

9.5 �Réglage du guidage de lame supérieur (5)  
(Fig. 9) 

•	Desserrez la poignée de blocage du guidage de lame (23). 
•	Abaissez le guidage de lame (5), en faisant tourner la poi-

gnée de réglage (22), aussi près que possible (jusqu’à envi-
ron 2 à 3 mm du matériau à découper). 

•	Resserrez la poignée de blocage (23). 
•	Le réglage doit être contrôlé ou ajusté si nécessaire avant 

chaque coupe.

9.6 �Réglage de la table de scie (7) à 90°  
(Fig. 10+11) 

•	Remontez complètement le dispositif de guidage de lame 
supérieur (5). 

•	Desserrez la poignée de blocage (20) et les écrous papillon 
(31) (fig. 2). 

•	Placez une équerre contre la lame de scie (21) et sur la table 
de scie (7). Équerre non fournie. 
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•	Inclinez la table de scie (7), en la faisant pivoter jusqu’à ce 
que l’angle par rapport à la lame de scie (21) soit exacte-
ment de 90°. Si la table de scie atteint déjà la tête de la vis 
(49) et qu’un angle à 90° ne peut pas être réglé, desserrez 
l’écrou (50) et faites descendre la vis (49) en la tournant 
dans le sens des aiguilles d’une montre.

•	Resserrez la poignée de blocage (20) et les écrous papillon 
(31). 

•	Desserrez au besoin les écrous freins de la vis (50). 
•	Réglez la vis (49) jusqu’à ce que la face inférieure touche 

la tête de la vis. 
•	Resserrez les écrous (50) pour bloquer la vis (49).

9.7 Type de lame de scie à utiliser
La lame de scie fournie avec la scie à ruban est conçue pour 
une utilisation universelle. Vous devez tenir compte des critères 
suivants lors de la sélection d’une lame : 
•	Avec une lame de scie plus étroite, vous pouvez réaliser des 

découpes à des rayons plus courts.
•	Une lame de scie plus large conviendra pour réaliser les 

coupes rectilignes. Ceci est surtout important lors de la 
découpe du bois. La lame de scie a tendance à suivre le 
fil du bois et ainsi à dévier légèrement du tracé de coupe 
souhaitée. 

•	Les lames de scie à dents fines découpent de manière plus 
nette mais également plus lentement que les lames à dents 
plus fortement dimensionnées.

Attention : Ne jamais utiliser de lames de scie déformées et 
endommagées !

9.8 �Remplacement de la lame de scie  
(Fig. 1a+1b+14) 

•	Placez le guidage de lame (5) à mi-hauteur entre la table de 
scie (7) et le carter supérieur de la machine (15). 

•	Desserrez les verrouillages des capots (10) et ouvrez les 
capots (11). 

•	Retirez le renfort en U (34), comme décrit au voir 9.1
•	Détendez la lame (21) en faisant tourner la vis de serrage 

(1) dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. 
•	Retirez la lame (21) des volants (2+8) et sortez-la en la fai-

sant passer par la fente de la table de scie (7). 
•	Positionnez la nouvelle lame (21) au milieu des bandages 

en caoutchouc des volants (2+8). Les dents de la lame (21) 
doivent être orientées en direction de la table de scie (fig. 6).

•	Tendez la lame (21) (voir 9.2) 
•	Refermez les capots (11). 
•	Remontez le renfort en U (34).

9.9 Remplacement de l’insert de table (Fig. 13)
•	L’insert de table (6) doit être remplacé s’il est usé ou endom-

magé. Sinon, il y a un fort risque de blessures.
•	Retirez l’insert de table usé (6) en l’extrayant vers le haut. 
•	Le montage du nouvel insert de table s’effectue dans l’ordre 

inverse.

9.10 Embout d’aspiration (Fig. 1b)
•	La scie à ruban est dotée d’un embout d’aspiration (19) de 

Ø 40 mm destiné à aspirer les sciures.
•	Vous ne devez utiliser l’appareil que lorsqu’il est connecté à 

un dispositif d’aspiration adapté. Contrôlez et nettoyez régu-
lièrement les conduites d’aspiration.

9.11 Support pour poussoir à bois (Fig. 12)
•	Le support du poussoir à bois (48) est prémonté sur le bâti 

de la machine. Lorsqu’il n’est pas utilisée, le poussoir (26) 
doit toujours être placé sur le support prévu à cet effet. 

10.	Utilisation

10.1 Interrupteur Marche/Arrêt (12) (Fig. 15) 
•	Appuyez sur la touche verte « I » pour mettre la scie en 

marche. 
•	Pour arrêter la scie, appuyez sur la touche rouge « 0 ». 
•	La scie à ruban est dotée d’un interrupteur de sécurité. A la 

suite d’une panne ou d’absence de courant, il faut remettre 
la scie à ruban en marche.

10.2 Guide parallèle (Fig. 16) 
•	Relevez l’étrier de blocage (25) du guide parallèle (24) 
•	Placez le guide parallèle (24) à gauche ou à droite de la 

lame de scie (21) sur la table de scie (7) à la cote souhaitée.
•	Abaissez l’étrier de blocage (25) pour fixer le guide paral-

lèle (24). Pour augmenter la force de serrage de l’étrier de 
blocage (25), faites-le tourner dans le sens des aiguilles 
d’une montre, alors qu’il est relevé, jusqu’à ce que le guide 
parallèle soit suffisamment bloqué. 

•	Attention : vérifiez que le guide parallèle (24) soit toujours 
placé parallèlement à la lame de scie (21).

10.3 Coupes en biseau (Fig. 17)
Pour pouvoir réaliser des coupes en biseau parallèlement à la 
lame de scie (21), inclinez la table de la scie (7) de 0° à 45° 
vers l‘avant.
•	Desserrez la poignée de blocage (20) et les écrous papillon 

(31). 
•	Inclinez la table de scie (7) vers l’avant jusqu’à ce que 

l’angle souhaité soit atteint sur la graduation (17). 
•	Resserrez la poignée de blocage (20) et les écrous papillon 

(31). 
•	Attention : lorsque la table de scie est inclinée (7), le 

guide parallèle (24) doit être à droite de la lame de scie 
(21), pour éviter que la pièce glisse vers le bas.

11.	Consignes de travail

Les recommandations suivantes sont des exemples de l‘utilisa-
tion sûre des scies à ruban. 
Les méthodes de travail sûres présentées ci-dessous contribuent 
á la sécurité, mais ne couvrent pas toutes les opérations pos-
sibles de façon exhaustive. Elles ne décrivent pas toutes les 
situations représentant un danger potentiel et doivent être inter-
prétées avec le plus grand soin.
•	Lors d’une d‘utilisation dans un local confiné, il est impératif 

de raccorder la machine à un dispositif d‘aspiration. 
•	Détendez la lame de scie lorsque la machine n‘est pas utili-

sée et dès que le travail est terminé. Apposez une étiquette 
d‘information sur la machine pour le prochain utilisateur, lui 
rappelant de retendre la lame de scie. 

•	Rassemblez les lames de scie non utilisées et conservez-
les dans un endroit sec. Inspectez la machine pour détec-
ter d’éventuels dommages (dents de la scie, fissures) avant 
chaque utilisation. N’utilisez pas de lames de scie endom-
magées. 
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•	Portez des gants de protection appropriés lors de la manipu-
lation des lames de scie. 

•	Avant d‘entreprendre un travail, tous les dispositifs de pro-
tection et de sécurité doivent être montés correctement sur 
la machine. 

•	Ne nettoyez jamais la lame de scie ou le guidage de lame 
de scie avec une brosse ou un racloir lorsque la scie est en 
marche. Les lames de scie recouvertes de résine représentent 
un danger pour la sécurité et doivent être nettoyées sur une 
régulièrement. 

•	Portez des lunettes de protection et une protection auditive 
pendant le travail. Rassemblez vos cheveux dans un filet s’ils 
sont longs. Retroussez vos manches jusqu‘aux coudes si elles 
sont longues. 

•	Lors du travail, positionnez toujours le protecteur de lame de 
scie aussi près que possible de la pièce. 

•	Veillez à un éclairage suffisant dans la zone de travail et à 
proximité de la machine. 

•	Utilisez toujours le guide parallèle pour les coupes droites, 
afin d‘éviter que la pièce ne bascule ou ne glisse. 

•	Pour scier des pièces étroites guidez toujours la pièce avec 
le poussoir à bois.

•	Pour les coupes en biseau, inclinez la table de sciage à la 
position appropriée et guidez la pièce contre le guide paral-
lèle. 

•	Pour découper des formes en queue d’aronde, des tenons 
ou des cales, inclinez la table de scie à la position corres-
pondante en vous aidant de la graduation.

•	Pour les découpes en arc de cercle et les découpes irrégu-
lières, faites avancer la pièce de façon uniforme en la tenant 
à deux mains avec les doigts refermés. Tenez la pièce à deux 
mains tant que la pièce se trouve dans la zone de sécurité. 

•	Il convient d‘utiliser un gabarit pour les découpes répétitives 
en forme d‘arc de cercle ou irrégulières. 

•	Lors du sciage de billes, bloquer la pièce de sorte qu‘elle 
ne tourne pas.

•	Attention ! Après chaque nouveau réglage, nous vous 
recommandons de procéder à un essai de coupe afin de 
contrôler les dimensions réglées. 

•	Lors de toutes les opérations de coupe, le guidage supérieur 
de la lame de scie (5) doit être aussi près que possible de 
la pièce (voir 9.5).

•	La pièce doit toujours être guidée à deux mains et maintenue 
à plat sur la table de scie (7). Vous éviterez que la lame de 
scie se bloque (21). 

•	L’avance doit toujours se faire de façon régulière et en exer-
çant une pression suffisante pour que la lame de scie coupe 
le matériau aisément sans se bloquer. 

•	Utilisez toujours le guide parallèle (24) quand cela est pos-
sible.

•	Il vaut mieux réaliser la coupe en un seul passage pour éviter 
d’avoir à faire reculer la pièce. S’il est impossible d’éviter un 
recul de la pièce, arrêtez la scie et retirez la pièce lorsque la 
lame (21) s’est arrêtée. 

•	Lors du sciage, la pièce doit toujours être guidée sur son côté 
le plus long.

•	Attention ! Lors du sciage de pièces étroites, utilisez tou-
jours le poussoir à bois. Le poussoir (26) doit toujours être 
rangé à portée de main sur le support prévu à cet effet (48) 
placé sur le côté de la scie.

11.1 Coupes de long (Fig. 18)
La pièce à scier est coupée de long.
•	Réglez la guide parallèle (24) sur le côté gauche (dans la 

mesure du possible) de la lame de scie (21) à la largeur 
désirée.

•	Abaissez le guidage de lame scie (5) sur la pièce. (9.5)
•	Mettez la scie en marche.(10.1)
•	Poussez une arête de la pièce à scier avec votre main droite 

contre le guide parallèle (24), le côté plat étant sur la table 
de scie (7).

•	Poussez la pièce régulièrement le long du guide parallèle 
(24) ver la lame de scie (21).

•	Important : Maintenez les pièces longues à l’aide d’un sup-
port afin de les empêcher de basculer à la fin de la coupe 
(par exemple avec une servante à rouleau etc.)

11.2 Coupes en biseau (Fig. 17) 
•	Réglez la table à l’angle désiré (voir „Coupes en biseau“) 

(10.3).
•	Réalisez la coupe comme décrit au § „Coupes de long “ 

(11.1).
Lors de coupes en biseau, Placez toujours le guide parallèle à 
droite de la lame de scie.

11.3 Coupes à main levée (Fig. 19)
•	L’une des qualités les plus importantes d’une scie à ruban 

est qu’elle peut couper sans problème des courbes et des 
rayons.

•	Abaissez le guidage du ruban de scie (5) sur la pièce. (9.5) 
•	Mettez la scie en marche.
•	Appuyez fermement la pièce à scier contre la table (7) et 

poussez -la vers la lame de scie (21).
•	Il recommandé de scier en courbe et en angles à environ 6 

mm du trait.
•	Si les rayons à scier sont trop serrés pour la lame utilisée, 

effectuez des traits de coupe jusqu’à l’entrée du rayon. Vous 
pourrez ensuite parfaire la découpe du rayon.

12.	Raccord électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonctionner une fois rac-
cordé. Le raccordement correspond aux dispositions de la VDE 
et DIN en vigueur. Le branchement au secteur effectué par le 
client ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre à ces prescriptions.

Consignes importantes
En cas de surcharge du moteur, ce dernier s‘arrête de lui-même.
Après un temps de refroidissement (d‘une durée variable), le 
moteur peut être remis en marche.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de l‘isolation sont souvent présentes sur les 
lignes de raccordement électriques.
Les causes peuvent en être :
•	Des points de pression, si les lignes de raccordement passent 

par des fenêtres ou interstices de portes.
•	Des pliures dues à une fixation ou à un cheminement incor-

rects des lignes de raccordement.
•	Des points d‘intersection si les lignes de raccordement se 

croisent.
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•	Des détériorations de l‘isolation dues à un arrachement hors 
de la prise murale.

•	Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.
Des lignes de raccordement électriques endommagées de la 
sorte ne doivent pas être utilisées et, en raison de leur isolation 
défectueuse, sont mortellement dangereuses.
Vérifier régulièrement que les lignes de raccordement élec-
triques ne sont pas endommagées. Lors du contrôle, veillez à 
ce que la conduite de raccordement ne soit pas connectée au 
réseau.
Les lignes de raccordement électriques doivent correspondre 
aux dispositions VDE et DIN en vigueur. N‘utilisez que des 
lignes de raccordement dotées du signe „H05VV-F“.

L‘indication de la désignation du type sur la ligne de raccorde-
ment est obligatoire.

Moteur à courant alternatif
•	La tension du réseau doit être de 230 - 240 V~ 50 Hz.
•	Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent présen-

ter une section de 1,5 mm2.

Les raccordements et réparations de l‘équipement électrique 
doivent être réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données 
suivantes :
•	Type de courant du moteur
•	Données figurant sur la plaque signalétique de la machine
•	Données figurant sur la plaque signalétique du moteur

13.	Nettoyage, maintenance et stockage

m Attention !
Avant tout réglage, entretien ou réparation, débranchez la 
fiche du secteur!

Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les ailettes de refroidis-
sement et le carter du moteur aussi propres (sans poussière) 
que possible. Frottez l’appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de l’air comprimé à basse pression.
Nous vous recommandons de nettoyer l’appareil immédiate-
ment après chaque utilisation.

Maintenance
Il n’y a pas de pièces nécessitant une maintenance supplémen-
taire.

Stockage
Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un endroit 
sombre, sec et à l’abri du gel. Cet emplacement doit être hors 
de portée des enfants. La température de stockage optimale se 
situe entre 5 °C et 30 °C. 
Recouvrez l’outil électrique afin de le protéger de la poussière 
ou de l’humidité.
Conservez la notice d’utilisation à proximité de l’outil élec-
trique.

Informations concernant le service après-vente
Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces sui-
vantes sont soumises à une usure liée à l‘utilisation et sont donc 
des consommables non couverts par la garantie.
Pièces d’usure*: Lame de scie, insert de table, Poussoir à bois
*Ne font pas partie de l’ensemble de livraison !

14.	Transport

La machine doit être soulevée et transportée en la tenant pas 
son bâti ou son embase. N’utilisez jamais les dispositifs de pro-
tection, les poignées de réglage ou la table de scie pour trans-
porter la machine. La protection de lame doit être abaissée au 
maximum et être contre la table lors du transport.
Ne soulevez jamais la machine à l’aide de la table de scie !
Avant de transporter la machine, débranchez-la toujours du 
secteur. 

15.	Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant d’éviter les 
dommages dus au transport. Cet emballage est une matière pre-
mière et peut donc être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit 
dans le circuit des matières premières. L’appareil et ses accessoires 
sont en matériaux divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Eliminez les composants défectueux dans les systèmes 
d’élimination des déchets spéciaux. Renseignez-vous dans un com-
merce spécialisé ou auprès de l’administration de votre commune !

L’emballage se compose exclusivement de ma-
tières recyclables qui peuvent être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Renseignez-vous auprès de votre mairie ou de 
l’administration municipale concernant les possibi-
lités de mise au rebut des appareils usés.

Ne pas jeter les vieux appareils avec les déchets 
ménagers!

Ce symbole indique que conformément à la directive 
relative aux déchets d’équipements électriques et élec-
troniques (2012/19/UE) et aux lois nationales, ce pro-
duit ne doit pas être jeté avec les déchets ménagers. Ce 

produit doit être remis à un centre de collecte prévu à cet effet. Le 
produit peut par ex. être retourné à l’achat d’un produit similaire 
ou être remis à un centre de collecte autorisé pour le recyclage 
d’appareils électriques et électroniques usagés. En raison des 
substances potentiellement dangereuses souvent contenues dans 
les appareils électriques et électroniques usagés, la manipulation 
non conforme des appareils usagés peut avoir un impact négatif 
sur l’environnement et la santé humaine. Une élimination 
conforme de ce produit contribue en outre à une utilisation effi-
cace des ressources naturelles. Pour plus d’informations sur les 
centres de collecte des appareils usagés, veuillez contacter votre 
municipalité, le service communal d’élimination des déchets, un 
organisme agréé pour éliminer les déchets d’équipements élec-
triques et électroniques ou le service d’enlèvement des déchets.
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16.	Dépannage

Panne Cause possible Remède

Le moteur ne fonctionne 
pas

Moteur, câble ou fiche défectueux, fusibles 
grillés

Faites vérifier la machine par un spécialiste. Ne réparez 
jamais le moteur vous-même. Danger ! Contrôlez les fusibles, 
remplacez-les au besoin

Capots ouverts (fin de course activé) Refermez correctement les capots

Le moteur fonctionne 
lentement et n’atteint 
pas la vitesse de fonc-
tionnement.

Tension trop faible, bobinages endommagés, 
condensateur grillé

Faites contrôler la tension par votre prestataire.
Faites contrôler le moteur par un spécialiste. Faites remplacer 
le condensateur par un spécialiste.

Le moteur est trop 
bruyant

Bobinages endommagés, moteur défectueux Faites contrôler le moteur par un spécialiste.

Le moteur ne fonctionne 
pas à plein régime.

Circuit de l’installation électrique surchargé 
(lampes, autres moteurs, etc.)

N’utilisez aucun autre appareil ou moteur sur le même circuit 
électrique.

Le moteur surchauffe 
facilement.

Surcharge du moteur, refroidissement insuffi-
sant du moteur

Évitez de surcharger le moteur lors de la coupe, Éliminer la 
poussière du moteur pour garantir un refroidissement optimal 
du moteur.

La découpe est gros-
sière ou irrégulière

Lame de scie émoussée, forme de dents 
inadaptée à l’épaisseur du matériau

Réaffûtez la lame de scie ou utilisez une lame adaptée

La pièce usinée se casse 
ou se fendille

Pression de coupe trop élevée ou lame de 
scie inadaptée

Choisissez une lame de scie adaptée, reportez-vous aux 
instructions au mode d’emploi

La lame de scie ne reste 
pas en place

Guidage mal réglé Réglez le guidage de la lame de scie en respectant les 
instructions du mode d’emploi 

Lame de scie inappropriée Choisissez une lame de scie selon les instructions du mode 
d’emploi

Traces de brûlure sur le 
bois pendant le sciage

Lame de scie émoussée Remplacez la lame de scie

Lame de scie inappropriée Choisissez la lame de scie selon les instructions du mode 
d’emploi

La lame de scie se 
coince lors de l’utilisa-
tion

Lame de scie émoussée Remplacez la lame de scie 

Lame de scie inappropriée Nettoyez la lame de scie

Lame de scie mal réglée Réglez la lame de scie selon les instructions du mode 
d’emploi
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17.	Certificat de garantie

Chère Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner impeccablement, nous en 
serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur 
le bulletin de garantie ou vous adresser au marché de la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit 
est valable :

1.	 Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie légaux ne sont en rien altérés par 
la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2.	 La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou de matériau et est 
limitée à l’élimination de ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au fait que nos appareils, conformément à 
leur affectation, n’ont pas été construits pour être utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat 
de garantie ne peut avoir lieu dès lors que l’appareil est utilisé à des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales 
ou industrielles ou toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution 
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de montage ou en raison d’une 
installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension 
réseau ou à un mauvais type de courant), les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge 
de l’appareil ou encore l’emploi d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité, 
l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la poussière), l’emploi de la force 
ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une chute), ainsi que l’usure normale conforme à l’utilisation. 
Ceci est particulièrement valable pour les accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. 
 
Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil.

3.	 Le délai de garantie s’élève à 3 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de garanties doivent être présentées 
avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de 
demande de garantie après écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une 
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en raison de cette prestation, pour 
l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange intégrée. Ceci est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté. 

4.	 Pour faire valoir votre droit à la garantie, contactez le service après-vente à l‘adresse indiquée ci-dessous. Si vous formulez votre 
réclamation pendant la période de validité de la garantie, nous vous ferons parvenir un bon de retour qui vous permettra de nous 
retourner sans frais l‘appareil dé fectueux. Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil 
est compris dans notre prestation de garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Hotline du service (FR):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Email du service (FR):
service.FR@scheppach.com

Adresse du service (FR):
Scheppach France
2, Impasse Jean Millot
FR - 6700 Strasbourg

À l’adresse www.lidl-service.com, vous pouvez télécharger ce manuel et bien d’autres, les vidéos de produit 
et les logiciels d’installation. 
Le QR-Code vous permet d’accéder directement à la page de service Lidl (www.lidl-service.com) et d’ouvrir 
votre notice d’utilisation à l’aide du numéro d’article (IAN) 317155_1904.

Service-hotline (BE):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-mailadres (BE):
service.BE@scheppach.com

Serviceadres (BE):
EURO Elektrowerkzeug- und Maschinen Service
Zur Mühle 2-4
GE - 50226 Frechen-Königsdorf
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1.	 Verklaring van de symbolen op het toestel

NL BE Waarschuwing! Bij het niet in acht nemen, bestaat levensgevaar, gevaar op letsel of bescha-
diging aan het werktuig!

NL BE Lees voorafgaand aan de inbedrijfstelling de gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

 NL BE Draag een veiligheidsbril!

NL BE Draag gehoorbescherming!

NL BE Bescherm de luchtwegen bij stofontwikkeling!

 NL BE Let op! Gevaar voor letsel! Niet in de draaiende zaagband grijpen!

NL BE  Draag veiligheidshandschoenen.

NL BE Let op! Voor montage, reiniging, ombouw, instandhouding, opslag en transport moet u het 
apparaat uitschakelen en loskoppelen van de stroomvoorziening.

NL BE Aandacht! Let op de draairichting.

NL BE Neem de stekker uit het stopcontact voor het openen.
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2.	 Inleiding

Fabrikant:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met uw 
nieuwe apparaat.

Advies:
•	Volgens de van toepassing zijnde wet voor productaanspra-

kelijkheid is de producent van dit apparaat niet aansprake-
lijk voor schade die ontstaat door of door middel van dit 
apparaat in geval van:

•	Onjuist gebruik,
•	Niet-naleving van de gebruiksinstructies,
•	Reparaties door derden, niet-erkende getrainde werklui,
•	Installatie en vervanging van niet-originele reserveonderde-

len,
•	Ongepast gebruik, falen van het elektronisch systeem ten ge-

volge van niet-naleving van de elektrische specificaties en de 
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 voorschriften.

Aanbevelingen:
Lees voor de montage en ingebruikneming aandachtig de vol-
ledige gebruiksaanwijzing. 
Dankzij deze gebruiksaanwijzing leert u uw machine en de 
reglementaire gebruiksmogelijkheden ervan kennen. 
U vindt hier belangrijke instructies over hoe u de machine veilig, 
vakkundig en rendabel gebruikt, over hoe u risico‘s vermijdt, re-
paratiekosten voorkomt, de stilstandtijd beperkt en de betrouw-
baarheid en levensduur van de machine verhoogt. 
Bovenop de veiligheidsvoorschriften van deze gebruiksaanwij-
zing moet u in elk geval ook de nationale bepalingen inzake 
het gebruik van deze machine respecteren. 
Bewaar de gebruiksaanwijzing in de buurt van de machine in 
een plastiek omhulsel als bescherming tegen vuil en vocht. Elke 
gebruiker moet deze handleiding voor het begin van de werk-
zaamheden lezen en zorgvuldig naleven. 
Enkel personen, die over het gebruik van de machine en de 
daarmee verbonden gevaren zijn geïnstrueerd, mogen de ma-
chine bedienen. Respecteer de vereiste minimumleeftijd. 
Als aanvulling op de veiligheidsvoorschriften in deze handlei-
ding en de speciale voorschriften van uw land, moeten ook 
de algemeen erkende technische regels voor het gebruik van 
houtverwerkende apparaten in acht genomen worden.
Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade die te 
wijten zijn aan niet-naleving van deze handleiding en van de 
veiligheidsinstructies.

3.	 Apparaatbeschrijving (afb. 1-16)

1.	 Spanschroef
2.	 Zaagbandrol boven
3.	 Rubberen oppervlak 
4.	 Zaagbandveiligheidsinrichting
5.	 Zaagbandgeleiding boven 
6.	 Tafelinzetstuk
7.	 Zaagtafel
8.	 Zaagbandrol onder
9.	 Standaard
10.	 Dekselvergrendeling
11.	 Zijdeksel
12.	 Aan/uit-schakelaar
13.	 Borgschroef voor zaagbandrol boven
14.	 Instelschroef voor zaagbandrol boven
15.	 Machineframe
16.	 Netsnoer
17.	 Graadschaal voor draaibereik
18.	 Motor
19.	 Afzuigaansluiting
20.	 Vaststelgreep voor zaagtafel
21.	 Zaagband
22.	 Instelgreep voor zaagbandgeleiding
23.	 Vaststelgreep voor zaagbandgeleiding
24.	 Parallelaanslag
25.	 Spanbeugel voor parallelaanslag
26.	 Schuifstok
27.	 Inbussleutel 3 mm
28.	 Inbussleutel 4 mm
29.	 Schroevendraaier
30.	 Steeksleutel
31.	 Vleugelmoer
32.	 Klemplaat
33.	 Kartelmoer
34.	 U-versteviging
35.	 Inbusschroef voor steunlager boven
36.	 Steunlager boven
37.	 Geleidingspen, boven
38.	 Inbusschroef voor geleidingspen boven
39.	 Opnamehouder (boven)
40.	 Inbusschroef opnamehouder boven (2x)
41.	 Inbusschroef steunlager onder
42.	 Steunlager onder
43.	 Schroef opnamehouder onder
44.	 Zaagbandbescherming
45.	 Inbusschroef voor geleidingspen onder
46.	 Geleidingspen, onder
47.	 Opnamehouder (onder)
48.	 Schuifstokhouder
49.	 Schroef (zaagtafelafstelling)
50.	 Moer (zaagtafelafstelling)
51.	 Inbussleutel 5 mm
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4.	 Inhoud van de levering

•	Lintzaagmachine / Zaagband (voorgemonteerd)
•	Zaagtafel
•	Schuifstok
•	Parallelaanslag
•	Steeksleutel SW 10/13
•	Inbussleutel SW 3/4/5
•	Schroevendraaier
•	Originele handleiding

5.	 Reglementair gebruik

De bandzaag wordt gebruikt voor het langszagen en dwars-
zagen van houten blokken of houtachtige werkstukken. Ronde 
materialen mogen alleen worden gezaagd met geschikte hou-
ders.

De machine mag slechts voor werkzaamheden worden ge-
bruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder gaand gebruik 
is niet reglementair. Voor daaruit voortvloeiende schade of let-
sel van welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de 
fabrikant, aansprakelijk.

Er mogen uitsluitend voor de machine geschikte zaagbanden 
worden gebruikt. Het naleven van de veiligheidsvoorschriften 
alsmede van de montage-instructies en aanwijzingen aangaan-
de de werking vermeld in deze handleiding maakt eveneens 
deel uit van het reglementaire gebruik. 
Personen, die de machine bedienen en onderhouden, moeten 
hiermee vertrouwd en van mogelijke gevaren op de hoogte 
zijn. Bovendien moeten de geldende voorschriften ter voorko-
ming van ongevallen strikt worden opgevolgd. Andere alge-
mene regels op het gebied van de arbeidsgeneeskunde en 
veiligheid dienen in acht te worden genomen. 

Veranderingen aan de machine sluiten een aansprakelijkheid 
van de fabrikant en daaruit voortvloeiende schade helemaal 
uit. 
Ondanks een doelmatig gebruik kunnen bepaalde resterende 
risicofactoren niet volledig uit de weg worden geruimd. Ten ge-
volge van de constructie en opbouw van de machine kunnen 
zich de volgende punten voordoen:
•	Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige gehoorbe-

schermer.
•	Bij gebruik in gesloten vertrekken komt houtstof vrij dat scha-

delijk is voor de gezondheid.
•	Gevaar op ongevallen door handcontact in het niet afge-

dekte snijbereik van het werkstuk.
•	Gevaar op letsel bij het verwisselen van werktuigen (gevaar 

op snijwonden). 
•	Gevaar door het wegslingeren van werkstukken of delen van 

werkstukken. 
•	Beknellen van de vingers. 
•	Gevaar door terugslag. 
•	Kantelen van het werkstuk door een te klein oplegoppervlak 

van het werkstuk. 
•	Aanraken van het snijwerktuig.
•	Wegslingeren van takken en werkstukdelen.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig hun be-
stemming niet ontworpen zijn voor commercieel, ambachtelijk 
of industrieel gebruik. Wij zijn niet aansprakelijk indien het 
apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij 
gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt.

6.	 Veiligheidsaanwijzingen

Let op! 
Bij gebruik van elektrische apparaten dient u de volgende fun-
damentele veiligheidsmaatregelen te nemen ter bescherming 
tegen elektrische schokken, letsel en brandgevaar. Lees alle 
voorschriften alvorens deze machine te gebruiken en bewaar 
de veiligheidsvoorschriften.

Veilig werken
1.	 Hou u uw werkplaats netjes

	- Wanorde op uw werkplaats leidt tot gevaar voor onge-
lukken.

2.	 Hou rekening met de omgevingsinvloeden
	- Stel elektrisch materieel niet bloot aan de regen.
	- Gebruik elektrisch materieel niet in vochtige of natte om-

geving.
	- Zorg voor een goede verlichting.
	- Gebruik elektrisch materieel niet in de buurt van brand-

bare vloeistoffen of gassen.
3.	 Bescherm u tegen elektrische schok

	- Vermijd lichamelijk contact met geaarde delen, b.v. bui-
zen, radiatoren, fornuizen, koelkasten.

4.	 Buiten bereik van personen houden.
	- Laat andere personen, met name kinderen, het elektri-

sche gereedschap of de kabel niet aanraken. Let op dat 
deze personen buiten de werkzone verblijven.

5.	 Bewaar uw gereedschappen op een veilige plaats
	- Niet gebruikte gereedschappen moeten in een droge 

gesloten ruimte buiten bereik van kinderen worden be-
waard.

6.	 Overbelast uw gereedschap niet
	- U werkt beter en veiliger in het opgegeven ver - mogens-

gebied.
7.	 Gebruik het juiste gereedschap

	- Gebruik geen te zwakke gereedschappen of voorzetstuk-
ken voor zwaar werk.

	- Gebruik gereedschappen niet voor doeleinden en werk-
zaamheden waarvoor ze niet bedoeld zijn; gebruik b.v. 
geen handcirkelzaag om bomen te vellen of takken te 
kappen.

	- Gebruik de machine niet om brandhout mee te zagen.
8.	 Draag de gepaste werkkledij

	- Draag geen wijde kleding of sieraden. Ze kunnen door 
bewegende delen worden gegrepen.

	- Bij het werken in open lucht draagt u best rubberhand-
schoenen en slipvast schoeisel.

	- Draag bij lang haar een haarbescherming.
9.	 Maak gebruik van de beschermende uitrusting

	- Draag een veiligheidsbril.
	- Gebruik een stofmasker bij werkzaamheden waarbij stof 

vrijkomt.
10.	 Sluit de stofafzuiginrichting aan als u hout, houtachtige 

grondstoffen of kunststoffen verwerkt. 
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	- Indien inrichtingen voor het aansluiten van stofafzuig-
inrichtingen voorhanden zijn overtuig u er zich van dat 
deze aangesloten zijn en gebruikt worden.

	- Gebruik in afgesloten ruimtes is alleen toegestaan met 
een geschikt afzuigsysteem.

11.	 Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke bestemming
	- Draag het gereedschap niet aan de kabel en gebruik de 

kabel niet om de stekker uit het stopcontact te trekken. 
Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe kanten.

12.	 Beveilig het werkstuk
	- Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef teneinde 

het werkstuk vast te zetten. Het wordt zodoende veiliger 
vastgehouden dan met uw hand en maakt het mogelijk 
de machine met de beide handen te bedienen.

	- Voor lange werkstukken is extra ondersteuning (tafel, 
blokken enz.) vereist om kantelen van de machine te 
voorkomen.

	- Druk het werkstuk stevig op het werkblad en tegen de 
aanslag, om te voorkomen dat het werkstuk gaat wiebe-
len of verschuiven.

13.	 Vermijd een onnatuurlijk lichaamshouding
	- Zorg er steeds voor dat u stevig en stabiel staat.
	- Voorkom dat u uw handen in een onhandige stand houdt 

waardoor een of beide handen het zaagblad zouden 
kunnen raken bij een plotselinge verschuiving.

14.	 Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig
	- Hou uw gereedschappen scherp en schoon om goed en 

veilig te werken.
	- Neem de onderhoudsvoorschriften en de instructies voor 

het verwisselen van gereedschappen in acht.
	- Controleer regelmatig de stekker en de kabel en laat 

deze bij beschadiging door een erkende vakman ver-
vangen.

	- Controleer de verlengkabel regelmatig en vervang be-
schadigde kabels.

	- Hou handgrepen droog en vrij van olie en vet.
15.	 Neem de stekker uit het stopcontact

	- Verwijder nooit losse houtsplinters, houtkrullen of vastzit-
tende houtstukken als het zaagblad draait.

	- Als u de machine niet gebruikt, voordat u onderhoud 
uitvoert of gereedschappen wisselt, zoals zaagbladen, 
boren en frezen.

	- Als het zaagblad tijdens het zagen wordt geblokkeerd 
door een grote toevoerkracht, schakelt u het apparaat 
uit en koppelt u deze los van het netwerk. Verwijder het 
werkstuk en controleer of het zaagblad soepel loopt. 
Schakel het apparaat in en voer de zaagsnede opnieuw 
uit met gereduceerde toevoerkracht.

16.	 Laat geen gereedschapssleutels steken
	- Controleer of de sleutels en afstelgereedschappen verwij-

derd zijn alvorens de zaag aan te zetten.
17.	 Voorkom onbedoelde inschakeling

	- Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld wanneer u 
de stekker in het stopcontact steekt.

18.	 Gebruik een verlengsnoer voor gebruik buitenshuis
	- Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren die hier-

voor zijn goedgekeurd en die als zodanig zijn gelabeld.
	- Gebruik de snoeren alleen als de trommel is afgerold.

19.	 Blijf steeds alert
	- Ga voorzichtig te werk. Gebruik uw gezond verstand tij-

dens de werkzaamheden. Gebruik de machine niet wan-
neer u niet geconcentreerd bent.

20.	 Controleer uw toestel op beschadigingen
	- Voordat u het gereedschap verder gebruikt dient u de 

veiligheidsinrichtingen of licht beschadigde onderdelen 
zorgvuldig op hun behoorlijke en reglementaire werk-
wijze te controleren.

	- Controleer of de bewegelijke onderdelen naar behoren 
functioneren en niet klem zitten alsook of onderdelen be-
schadigd zijn.

	- Alle onderdelen moeten naar behoren gemonteerd zijn 
om de veiligheid van de machine te verzekeren.

	- De bewegende beschermkap mag niet in geopende 
stand worden vastgeklemd.

	- Beschadigde veiligheidsinrichtingen en onderdelen die-
nen deskundig door een erkende vakwerkplaats te wor-
den hersteld of vervangen tenzij in de handleidingen 
anders vermeld.

	- Beschadigde schakelaars dienen door een klantendienst-
werkplaats te worden vervangen.

	- Gebruik geen defecte of beschadigde aansluitkabels.
	- Gebruik geen gereedschappen waarvan de schakelaar 

niet kan worden in- of uitgeschakeld.
21.	 Let op!

	- Bij gebruik van andere inzetstukken en andere accessoi-
res bestaat gevaar voor persoonlijk letsel.

22.	 Laat de machine repareren door een erkend elektricien
	- Dit elektrisch gereedschap beantwoordt aan de desbe-

treffende veiligheidsbepalingen. Herstellingen mogen 
enkel door een elektrovakman worden verricht, anders 
kunnen zich ongelukken voor de gebruiker voordoen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften
•	Draag tijdens alle werkzaamheden aan de zaagband veilig-

heidshandschoenen! 
•	Bij het zagen van rond of onregelmatig gevormd hout moet 

een voorziening worden gebruikt die zorgt dat het werkstuk 
niet wordt verdraaid.

•	Bij het zagen van de hoge kant van planken moet een voor-
ziening worden gebruikt die het werkstuk beveiligd tegen 
terugslaan

•	Voor het in acht nemen van de stofemissiewaarden bij hout-
bewerking en voor een veilig bedrijf, moet een stofafzui-
gingsinstallatie met ten minste 20 m/s luchtsnelheid worden 
aangesloten.

•	Verstrek de veiligheidsinstructies aan alle personen die werk-
zaamheden aan of met de machine verrichten.

•	Gebruik de zaag niet voor het zagen van brandhout.
•	De machine is voorzien van een veiligheidsschakelaar tegen 

herinschakelen van de machine na spanningsuitval.
•	Controleer voor ingebruikname of de spanning op het type-

bordje van het apparaat overeenkomt met de netspanning.
•	Kabeltrommel alleen in afgerolde toestand gebruiken.
•	De personen die aan of met de machine werken, mogen niet 

worden afgeleid.
•	Neem de draairichting van de motor- en zaagband in acht
•	De veiligheidsinrichtingen van de machine mogen niet wor-

den gedemonteerd of onbruikbaar worden gemaakt.
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•	Zaag geen werkstukken die te klein zijn, zodat u ze goed in 
uw hand kunt houden.

•	Verwijder nooit losse houtsplinters, spaanders of vastzittende 
houtstukken als de zaagband draait.

•	De van toepassing zijnde ongevallenpreventievoorschriften 
alsook de overige algemene erkende veiligheidstechnische 
voorschriften moeten in acht worden genomen.

•	Notitieboekje van de industriële bedrijfsvereniging in acht 
nemen (VBG 7)

•	Stel de verstelbare veiligheidsinrichtingen dusdanig in dat 
deze zo dicht mogelijk tegen het werkstuk liggen.

•	Let op! Lange werkstukken moeten worden ondersteund om 
te voorkomen dat ze na het zagen van de tafel vallen. (bijv. 
met een rolstaander enz.)

•	De zaagbandbeveiliging (4) moet tijdens het transport van 
de zaag in de onderste positie staan.

•	Veiligheidsafdekkingen mogen niet worden gebruikt voor 
het transporteren of ondeskundig gebruik van de machine.

•	Vervormde of beschadigde zaagbanden mogen niet ge-
bruikt worden.

•	Versleten tafelinzet moet worden vervangen.
•	Nooit de machine in bedrijf zetten als de beveiligingsklep 

van de zaagband resp. de losgekoppelde veiligheidsinrich-
ting is geopend.

•	Let op dat de keuze van het zaagband en de snelheid voor 
de te zagen grondstof geschikt is.

•	Nooit de zaagband reinigen als deze nog niet tot stilstand 
is gekomen.

•	Bij rechte zaagsnedes van kleine werkstukken tegen de pa-
rallelaanslag moet een schuifstok worden gebruikt.

•	Draag bij het werken met de zaagband en ruwe grondstof-
fen handschoenen!

•	Tijdens het transport moet de zaagband-veiligheidsinrichting 
zich in de onderstand stand en nabij de tafel bevinden.

•	Bij schuine zaagsnedes met een schuine tafel moet de paral-
lel geleiding worden aangepast aan het onderste deel van 
de tafel.

•	Losgekoppelde veiligheidsinrichtingen nooit gebruiken voor 
het heffen of transporteren.

•	Let op dat de zaagband-veiligheidsinrichtingen worden ge-
bruikt en juist zijn ingesteld.

•	Zorg dat uw handen altijd op voldoende veilige afstand tot 
de zaagband worden gehouden. Gebruik een schuifstok 
voor smalle zaagsnedes.

•	Plaats de schuifstok op de hiervoor aangebrachte houder op 
de machine, zodat u deze vanuit uw standaard werkpositie 
kunt bereiken en altijd binnen handbereik hebt.

•	In de standaard werkpositie bevindt zich de operator vóór 
de machine.

Waarschuwing! 
Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagnetisch veld 
als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder bepaalde omstan-
digheden interfereren met actieve of passieve medische implan-
taten. Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beperken, 
raden we personen met medische implantaten aan om hun arts 
en de fabrikant van het medische implantaat te raadplegen 
voordat de machine wordt gebruikt.

Restrisico‘s
De machine is gebouwd volgens de stand van de techniek en 
de erkende veiligheidstechnische regels. Toch kan tijdens de 
werkzaamheden sprake zijn van enkele restrisico‘s. 
•	Gevaar op letsel voor vingers en handen door een draaien 

de zaagband bij ondeskundige geleiding van het werkstuk. 
Letsel door een wegslingerend werkstuk bij ondeskundige 
bediening of ondeskundige geleiding, zoals bijvoorbeeld 
het werken zonder aanslag. 

•	Gevaar voor de gezondheid door houtstof of houtspaan-
ders. Draag absoluut persoonlijke veiligheidsuitrusting zoals 
oogbescherming. Afzuiginstallatie plaatsen! 

•	Letsel door een defecte zaagband. De zaagband regelma-
tig controleren op perfecte staat. 

•	Gevaar op letsel voor vingers en handen bij het vervangen 
van de zaagband. Geschikte werkhandschoenen dragen. 

•	Gevaar op letsel bij het inschakelen van de machine door 
een draaiende zaagband. 

•	Gevaar door stroom bij onjuist gebruik van de elektra-aan-
sluitingen. 

•	Gevaar voor de gezondheid door een draaiende zaagband 
bij lang haar en losse kleding. Persoonlijke veiligheidsuitrus-
ting zoals een haarnetje en nauwsluitende werkkleding. 

•	Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzieningen 
verborgen restrisico‘s bestaan

•	Restrisico‘s kunnen worden geminimaliseerd als de „Belang-
rijke aanwijzingen“ en het „Reglementair gebruik“ alsook de 
gebruiksaanwijzing in acht worden genomen.

7.	 Technische gegevens

Wisselstroommotor 230 - 240 V∼ 50 Hz

Vermogen S1 350W*

Toerental n0
1400 min-1 

Zaagbandlengte 1400 mm

Zaagbandbreedte 3,5-12 mm

Zaagband 
(voorgemonteerd)

6 x 1400 mm

Snijsnelheid 900 m/min

Doorvoerhoogte 0 - 80 mm

Doorvoerbreedte 200 mm

Tafelgrootte 300 x 300 mm

Zwenkbereik van de tafel 0° bis 45°

Werkstukgrootte max. 400 x 400 x 80 mm

Gewicht 14,8 kg

Technische wijzigingen voorbehouden! 
* Bedrijfsmodus S1, continu bedrijf. 

Het werkstuk moet minimaal een hoogte van 3 mm en een 
breedte van 10 mm hebben.
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Het geluid van deze zaag is bepaald conform EN 61029.

Geluidsdrukniveau LpA 77,4 dB(A)

Onzekerheid KpA 3 dB 

Geluidsvermogen LWA 90,4 dB(A)

Onzekerheid KWA 3 dB

Draag een gehoorbescherming!
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Beperk de geluidsproductie en trillingen tot een minimum! 
•	Gebruik uitsluitend goed functionerende apparaten. 
•	Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.
•	Pas uw werkwijze aan het apparaat aan. 
•	Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt. 
•	Laat het apparaat eventueel controleren.
•	Schakel het apparaat uit als deze niet in bedrijf is.

8.	 Vóór ingebruikneming

•	Open de verpakking en haal het apparaat er voorzichtig uit.
•	Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpakkings- 

en transportbeveiligingen (indien voorhanden).
•	Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
•	Controleer het apparaat en de hulpstukken op transport-

schade.
•	Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het verstrijken 

van de garantietijd.

LET OP
Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen kinder-
speelgoed! Kinderen mogen niet met kunststof zakken, folies 
en kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor inslikken 
en verstikkingsgevaar!

De machine moet worden opgesteld zodat ze veilig staat, dwz. 
ze moet op een werkbank of een vast o derstel worden vast-
geschroefd. Te dien einde is het voetstuk van de zaagmachine 
voorzien van boorgaten.
•	Let erop dat de zaagtafel correct gemonteerd is.
•	Vóór inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen en veiligheids-

inrichtingen naar behoren zijn gemonteerd.
•	Het lintzaagblad moet vrij kunnen draaien.
•	Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwerpen letten zoals 

b.v. nagels of schroeven etc.
•	Voordat u de aan-/uitschakelaar indrukt dient u zich ervan te 

vergewissen dat het lintzaagblad correct is gemonteerd en 
bewegelijke onderdelen gemakkelijk bewegen.

•	Controleer of de gegevens vermeld op het ke plaatje over-
eenkomen met de gegevens van het stro omnet alvorens de 
machine aan te sluiten.

9.	 Montage en bediening

LET OP!
Voor alle onderhouds-, ombouw- en montagewerkzaamheden 
aan de bandzaag moet de netstekker worden verwijderd.

Montagegereedschap
1 Steeksleutel SW 10/13 
1 Inbussleutel SW 3 
1 Inbussleutel SW 4
1 Inbussleutel SW 5
1 Schroevendraaier
Om verpakkingstechnische redenen is de zaagtafel niet ge-
monteerd.

9.1 Zaagtafel monteren (afb. 2 - 4) 
•	Verwijder de vleugelmoer (31), de vaststelgreep (20), de 

twee ringen en de klemplaat (32). (Afb. 2)
•	Verwijder de twee kartelmoeren (33), de U-versteviging (34) 

en de twee verzonken bouten M6x16 uit de zaagtafel. (Afb. 
3)

•	Schuif de zaagtafel (7) over het zaagblad (21). Bevestig 
deze met de plaat (32), de twee ringen, de vleugelmoer 
(31) en de vaststelgreep (20) aan de beide schroeven op 
het machineframe. (Afb. 4)

•	Bevestig de U-versteviging (34) met 2 verzonken bouten 
M6x16 en 2 kartelmoeren (33) aan de voorzijde van de 
zaagtafel. (Afb.3)

9.2 Zaagband spannen (afb. 1a) 
•	LET OP! Bij langere stilstand van de zaag moet de zaag-

band ontspannen worden, d.w.z. voor het inschakelen van 
de zaag moet de zaagbladspanning worden gecontroleerd.

•	Spanschroef (1) voor het spannen van de zaagband (21) 
rechtsom draaien. De juiste spanning van de zaagband kan 
door het drukken van de vinger tegen de zaagband onge-
veer in het midden tussen de beide zaagbandrollen (2+8) 
worden vastgesteld. Hierbij mag de zaagband (21) slechts 
minimaal (ca. 1-2 mm) worden aangedrukt. 

•	De voldoende gespannen zaagband geeft een metalen ge-
luid, als hier tegen aangetikt wordt. 

•	Ontspannen van de zaagband, indien deze voor langere 
tijd niet wordt gebruikt, zodat deze niet uit wordt gerekt. 

•	LET OP! Bij een te hoge spanning kan de zaagband bre-
ken. GEVAAR VOOR LETSEL! Bij een te lage spanning 
kan de aangedreven zaagbandrol (8) doordraaien, waar-
door de zaagband blijft staan.

9.3 Zaagband spannen (afb. 1a+1b)
•	LET OP! Voordat de instelling van de zaagband kan wor-

den uitgevoerd, moet de zaagband correct gespannen wor-
den.

•	Zijdeksel (11) door het loshalen van de dekselvergrendeling 
(10) met behulp van de schroevendraaier (29) openen. 

•	Bovenste zaagbandrol (2) langzaam rechtsom draaien. De 
zaagband (21) moet centraal op de zaagbandrol (2) lo-
pen. Als dit niet het geval is, moet de hellingshoek van de 
bovenste zaagbandrol (2) worden gecorrigeerd. 

•	Als de zaagband (21) meer naar de achterste kant van 
de zaagbandrol (2) loopt, dan moet de instelschroef (14) 
linksom worden gedraaid. 
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•	Open de borgschroef voor de bovenste zaagbandrol (13).
•	Onderste zaagbandrol (8) langzaam met de hand draaien 

om de positie van de zaagband (21) te controleren. 
•	Als de zaagband (21) meer naar de voorkant van de zaag-

bandrol (2) loopt, dan moet de instelschroef (14) rechtsom 
worden gedraaid. 

•	Na het instellen van de bovenste zaagbandrol (2) moet de 
positie van de zaagband (21) op de onderste zaagbandrol 
(8) worden gecontroleerd. 

•	De zaagband (21) moet hierbij eveneens in het midden van 
de zaagbandrol (8) liggen. Als dit niet het geval is, moet de 
neiging van de bovenste zaagbandrol (2) nogmaals worden 
versteld. 

•	Tot de verstelling van de bovenste zaagbandrol (2) op de 
zaagbandpositie op de onderste zaagbandrol (8) werkt, 
moet de zaagbandrol enkele malen worden gedraaid.

•	Borgschroef voor de zaagbandrol boven (13) aanhalen.
•	Na een geslaagde instelling moet het zijdeksel (11) weer 

worden gesloten en met de dekselvergrendelingen (10), met 
behulp van de schroevendraaier (29) weer worden geborgd.

9.4 Zaagbandgeleiding instellen (afb. 5 - 8)
•	Zowel de steunlager (36 + 42) als ook de geleidingspen 

(37 + 46) moeten na elke zaagbandwissel opnieuw worden 
ingesteld. 

•	Zijdeksel (11) door het loshalen van de dekselvergrendeling 
(10) met behulp van de schroevendraaier (29) openen. 

9.4.1 Bovenste steunlager (36) (afb. 5) 
•	Inbusschroef steunlager boven (35) losdraaien.
•	Steunlager (36) zo ver verschuiven totdat deze de zaagband 

(21) helemaal niet meer aanraakt (afstand max. 0,5 mm). 
•	Inbusschroef steunlager boven (35) weer aanhalen.

9.4.2 �Onderste steunlager (42) instellen (afb. 7)
•	Zaagtafel analoog 9.1 in omgekeerde richting demonteren.
•	Inbusschroef steunlaag onder (41) losdraaien.
•	Steunlager onder (42) zo ver verschuiven totdat deze de 

zaagband (21) helemaal niet meer aanraakt (afstand max. 
0,5 mm).

•	Inbusschroef steunlager onder (41) weer aanhalen.

9.4.3 �Bovenste geleidingspen (37) instellen 
(afb. 5+6)

•	Inbusschroef opnamehouder boven (40) losdraaien 
•	Opnamehouder boven (39) van de geleidingspen (37) ver-

schuiven, totdat de voorkant van de geleidingspen (37) ca. 
1 mm achter de tandbasis van de zaagband ligt. 

•	Inbusschroef opnamehouder boven (40) weer aanhalen. 
•	LET OP! De zaagband wordt onbruikbaar als de tanden bij 

een lopende zaagband de geleidingspen aanraken. 
•	Inbusschroef geleidingspen boven (38) losdraaien. 
•	Geleidingspen (37) in de richting van de zaagband schui-

ven! Let op! Afstand tussen de geleidingspennen (37) en de 
zaagband (21) mag max. 0,5 mm bedragen. (Zaagband 
mag niet klemmen) 

•	Inbusschroeven (38) weer aanhalen. 
•	Bovenste zaagbandrol (2) enkele keren rechtsom draaien. 
•	Instelling van de geleidingspen boven (37) nogmaals con-

troleren en eventueel afstellen.
•	Eventueel steunlager boven (36) (9.4.1) afstellen.

9.4.4 �Onderste geleidingspen (46) instellen  
(afb. 7 + 8)

•	Zaagtafel (7) demonteren 
•	Schroef opnamehouder onder (43) losdraaien (Inbussleutel 

5 mm)
•	Opnamehouder onder (47) van de geleidingspen onder 

(46) verschuiven, totdat de voorkant van de geleidingspen 
onder (46) ca. 1 mm achter de tandbasis van de zaagband 
ligt. 

•	Schroef opnamehouder onder (43) weer aanhalen. 
•	LET OP! De zaagband wordt onbruikbaar als de tanden bij 

een lopende zaagband de geleidingspen aanraken. 
•	Inbusschroef geleidingspen onder (45) losdraaien. 
•	De beide geleidingspennen onder (46) zo ver in de rich-

ting van de zaagband schuiven, tot de afstand tussen de 
geleidingspennen (46) en de zaagband (21) max. 0,5 mm 
bedraagt. (Zaagband mag niet klemmen) 

•	Inbusschroeven voor geleidingspen onder (45) weer aan-
halen. 

•	Onderste zaagbandrol (8) enkele keren rechtsom draaien. 
•	Instelling van de geleidingspen onder (46) nogmaals contro-

leren en eventueel afstellen.
•	Eventueel steunlager onder (42) (9.4.2) afstellen.

9.5 �Bovenste zaagbandgeleiding (5) instellen  
(afb. 9) 

•	Vaststelgreep voor zaagbandgeleiding (23) loshalen. 
•	Zaagbandgeleiding (5), door het draaien van de instel-

greep voor de zaagbandgeleiding (22) zo dicht mogelijk 
(afstand ca. 2-3 mm) op het te snijden materiaal verlagen. 

•	Vaststelgreep (23) weer aanhalen. 
•	De instelling moet voor elk snijproces worden gecontroleerd 

resp. opnieuw worden ingesteld.

9.6 Zaagtafel (7) op 90° afstellen (afb. 10+11) 
•	Bovenste zaagbandgeleiding (5) geheel naar boven bren-

gen. 
•	Vaststelgreep (20) en vleugelmoer (31) losdraaien (afb. 2). 
•	Hoek tussen de zaagband (21) en de zaagtafel (7) aan-

brengen. Hoek niet bij de levering inbegrepen. 
•	Zaagtafel (7), door te draaien zover kantelen, tot de hoek 

ten opzichte van de zaagband (21) precies 90° bedraagt. 
Als de zaagtafel al op de schroef (49) ligt en de 90° hoek 
kan niet worden ingesteld, moer (50) losdraaien en schroef 
(49) door rechtsom draaien verkorten.

•	Vaststelgreep (20) en vleugelmoer (31) weer aanhalen. 
•	Moer (50) eventueel loshalen. 
•	Schroef (49) zo ver verstellen, totdat de zaagtafel aan de 

onderzijde wordt aangeraakt. 
•	Moer (50) weer aanhalen om de schroef (49) te bevestigen.

9.7 Welk zaagblad gebruiken
De in de bandzaag meegeleverde zaagband is bedoeld voor 
universeel gebruik. De volgende criteria moeten bij de keuze 
van de zaagband in acht worden genomen: 
•	Met een smalle zaagband kunt u kleinere radii snijden dan 

met een brede.
•	Een brede zaagband gebruikt men als men een rechte 

snede wilt uitvoeren. Dit is vooral belangrijk bij het snijden 
van hout. De zaagband heeft de tendens om de houtnerf 
te volgen en wijkt daardoor licht af van de gewenste snijlijn. 
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•	Fijngetande zaagbanden snijden gladder, maar ook langza-
mer dan grote zaagbanden.

Let op: Nooit verbogen of gescheurde zaagbanden gebrui-
ken!

9.8 Zaagband verwisselen (afb. 1a+1b+14) 
•	Zaagbandgeleiding (5) op ca. halve hoogte tussen de 

zaagtafel (7) en het machineframe (15) instellen. 
•	Dekselvergrendelingen (10) loshalen en zijdeksel (11) ope-

nen. 
•	U-versteviging (34) zoals beschreven in 9.1 verwijderen.
•	Zaagband (21) door het linksom draaien van de span-

schroef (1) ontspannen. 
•	Zaagband (21) van de zaagbandrollen (2+8) en door de 

groef in de zaagtafel (7) verwijderen. 
•	De nieuwe zaagband (21) centraal op de beide zaagband-

rollen (2+8) plaatsen. De tanden van de zaagbanden (21) 
moeten naar onderen in de richting van de zaagtafel gericht 
zijn (afb. 6).

•	Zaagband (21) spannen (zie 9.2) 
•	Zijdeksel (11) weer sluiten. 
•	U-versteviging (34) weer monteren.

9.9 Tafelinlegstuk vervangen (afb. 13)
•	Bij slijtage of beschadiging moet het tafelinlegstuk (6) wor-

den vervangen, anders bestaat er een verhoogd gevaar 
voor letsel. 

•	Het versleten tafelinlegstuk (6) naar boven uitnemen. 
•	De montage van het nieuwe tafelinlegstuk gebeurt in omge-

keerde volgorde.

9.10 Afzuigmof (afb. 1b)
•	De bandzaag is uitgerust met een afzuigmof (19) Ø 40 mm 

voor spaanders.
•	Gebruik het apparaat alleen met een geschikte afzuiging. 

Controleer en reinig regelmatig de afzuigkanalen.

9.11 Schuifstokhouder (afb. 12)
•	De schuifstokhouder (48) is voorgemonteerd op het machi-

neframe. Indien niet gebruikt, moet de schuifstok (26) altijd 
aan de schuifstokhouder worden opgeborgen. 

10.	Operatie

10.1 Aan/uit-schakelaar (12) (afb. 15) 
•	Door op de groene toets „I“ te drukken, kan de zaagma-

chine worden ingeschakeld. 
•	Om de zaag weer uit te schakelen, moet de rode knop „0“ 

worden ingedrukt.
•	De lintzaagmachine is voorzien van een onderspannings-

schakelaar. Bij stroomuitval moet de lintzaagmachine op-
nieuw worden ingeschakeld.

10.2 Parallelaanslag (afb. 16) 
•	Spanbeugel (25) van de parallelaanslag (24) naar boven 

drukken 
•	De parallelaanslag (24) links of rechts van de zaagband 

(21) op de zaagtafel (7) schuiven en op de gewenste maat 
instellen.

•	Spanbeugel (25) naar onderen drukken om de parallelaan-
slag (24) te bevestigen. Om de spankracht van de span-
beugel (25) te verhogen, deze rechtsom draaien, totdat de 
parallelaanslag voldoende bevestigd is. 

•	Er moet op gelet worden dat de parallelaanslag (24) altijd 
parallel loopt ten opzichte van de zaagband (21).

10.3 Schuine snede (afb. 17)
Om schuine zaagsnedes parallel ten opzichte van de zaag-
band (21) te kunnen uitvoeren, is het mogelijk om de zaagtafel 
(7) van 0° - 45° naar voren te kantelen. 
•	Vaststelgreep (20) en vleugelmoer (31) losdraaien. 
•	Zaagtafel (7) naar voren kantelen, tot de gewenste hoekaf-

meting in graden (17) is ingesteld. 
•	Vaststelgreep (20) en vleugelmoer (31) weer aanhalen. 
•	Let op: Bij een gekantelde zaagtafel (7) moet de paral-

lelaanslag (24) in de werkrichting rechts van de zaagband 
(21) worden aangebracht. Het wegglijden van het werkstuk 
wordt zo verhinderd.

11.	Werkinstructies

De volgende adviezen zijn voorbeelden voor een veilig ge-
bruik van lintzaagmachines. 
De volgende veilige werkinstructies worden als bijdragen aan 
de veiligheid beschouwd, kunnen echter niet voor elk gebruik 
geheel op maat zijn, volledig zijn of worden toegepast. Deze 
adviezen kunnen niet alle mogelijke, gevaarlijke omstandig-
heden behandelen en moeten zorgvuldig worden geïnterpre-
teerd. 
•	Bij werkzaamheden in afgesloten ruimtes moet de machine 

op een afzuiginstallatie worden aangesloten.
•	Als de machine buiten bedrijf is, bijv. na afloop van de werk-

zaamheden, moet u de zaagband losser maken. Een over-
eenkomstige aanwijzing voor het spannen van de zaagband 
moet voor de volgende gebruiker op de machine worden 
aangebracht.

•	Niet gebruikte zaagbanden moeten worden verzameld en 
op een droge plek veilig worden bewaard. Voor gebruik de 
banden controleren op defecten (tanden, scheuren). Defecte 
zaagbanden niet gebruiken! 

•	Bij het bedienen van de zaagbanden moeten de juiste veilig-
heidshandschoenen worden gedragen.

•	Voor aanvang van de werkzaamheden moeten alle bescher-
mings- en veiligheidsvoorzieningen op de machine zijn ge-
monteerd. 

•	Reinig de zaagband of de zaagbandgeleiding nooit hand-
matig met een borstel of schraper in de hand bij een draai-
ende zaagband. Ingedroogde zaagbanden vormen een 
risico voor de werkveiligheid en moeten regelmatig worden 
gereinigd. 

•	Voor uw persoonlijke veiligheid moeten tijdens de werk-
zaamheden een veiligheidsbril en handschoenen worden 
gedragen. Bij lang haar een haarnetje dragen. Losse mou-
wen moeten tot de ellebogen worden opgerold. 

•	Tijdens werkzaamheden de zaagbandgeleiding altijd zo 
dicht mogelijk tegen het werkstuk plaatsen. 

•	Zorg in de arbeids- en werkomgeving van de machine voor 
voldoende lichtomstandigheden. 

•	Gebruik voor rechte zaagsnedes altijd de lengte-aanslag om 
het kantelen of wegslippen van het werkstuk te vermijden. 
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•	Voor het bewerken van smalle werkstukken met handtoevoer 
de schuifstok gebruiken.

•	Voor schuine zaagsnedes de zaagtafel in de overeenkomsti-
ge positie brengen en het werkstuk tegen de lengte-aanslag 
geleiden. 

•	Voor het snijden van zwaluwstaartvormige vorken en tappen 
of van wiggen, moet de zaagtafel altijd in de overeenkom-
stige positie op de hoekschaal worden aangebracht.

•	Bij bochtige of onregelmatige zaagsnedes van het werkstuk 
deze met beide handen, en gesloten vingers gelijkmatig 
naar voren schuiven. Met de handen het veilige gedeelte 
van het werkstuk vasthouden. 

•	Voor herhaaldelijk uitvoeren van bochtige, onregelmatige 
zaagsnedes een hulpsjabloon gebruiken. 

•	Bij het zagen van rondhout moet et werkstuk worden bevei-
ligd tegen verdraaien.

•	Let op! Na elke nieuwe instelling adviseren wij een testrun 
om de ingestelde afmetingen te controleren. 

•	Bij alle zaagwerkzaamheden moet de bovenste zaagband-
geleiding (5) zo dicht mogelijk tegen het werkstuk worden 
geplaatst (zie 9.5).

•	Het werkstuk moet altijd met beide handen geleiden en vlak 
op de zaagtafel (7) te houden. Zo wordt het vastklemmen 
van de zaagband (21) vermeden. 

•	De toevoer moet altijd met gelijkmatige druk geschieden, die 
net voldoende is, zodat de zaagband probleemloos door 
het materiaal snijdt maar niet blokkeert. 

•	Altijd de parallelaanslag (24) voor alle zaagwerkzaamhe-
den gebruiken waarvoor deze kan worden ingezet.

•	Het is beter één zaagsnede tijdens een werkhandeling uit 
te voeren dan in meerdere gedeeltes waardoor zo mogelijk 
een terugtrekking van het werkstuk kan zijn vereist. Als het 
terugtrekken echter niet wordt vermeden, moet de bandzaag 
eerst worden uitgeschakeld. Het werkstuk pas terugtrekken 
nadat de zaagband (21) tot stilstand is gekomen. 

•	Tijdens het zagen moet het werkstuk altijd met de langste 
zijde worden geleid.

•	Let op! Tijdens het bewerken van smalle werkstukken moet 
absoluut een schuifstok worden gebruikt. De schuifstok (26) 
moet altijd binnen handbereik op de daarvoor aanwezige 
schuifstokhouder (48) aan de zijkant van de zaag worden 
bewaard.

11.1 Uitvoeren van langzaagsnedes (afb. 18)
Hierbij wordt een werkstuk in de lengterichting doorgezaagd.
•	Lengte-aanslag (24) aan de linkerzijde (voor zover moge-

lijk) van de zaagband (21) overeenkomstig de gewenste 
breedte instellen.

•	Zaagbandgeleiding (5) op het werkstuk neerlaten (9.5).
•	Zaag inschakelen (10.1).
•	Een kant van het werkstuk met de rechterhand tegen de 

lengte-aanslag (24) drukken, terwijl het oppervlak op de 
zaagtafel (7) ligt.

•	Werkstuk met gelijkmatige toevoer langs de lente-aanslag 
(24) in de zaagband (21) schuiven.

•	Belangrijk: Lange werkstukken moeten worden geborgd om 
te voorkomen dat ze aan het einde van de zaaghandeling 
omlaag vallen (bijv. met rolstaander).

11.2 Uitvoeren van schuine zaagsnede (afb. 17) 
•	Zaagtafel op gewenste hoek instellen (zie 10.3)
•	Handeling net als onder 11.1 beschreven, uitvoeren.
Bij er bij schuine sneden op dat de parallelaanslag alleen 
rechts van de zaagband wordt gebruikt.

11.3 Handen vrij zagen (afb. 19)
•	Een van de belangrijkste eigenschappen van een bandzaag 

is het probleemloos zagen van bochten en radii.
•	Zaagbandgeleiding (5) op het werkstuk neerlaten (9.5).
•	Zaag inschakelen.
•	Werkstuk goed op de zaagtafel (7) drukken en langzaam in 

de zaagband schuiven.
•	In een groot aantal gevallen is het praktisch om bochten en 

hoeken ongeveer 6 mm van de lijn grof uit te zagen.
•	Als u bochten moet zagen, die voor de gebruikte zaagband 

te smal zijn, moeten hulpzaagsnedes tot aan de voorzijde 
van de bocht worden gezaagd, zodat dit als houtafval weg-
valt als de definitieve radius wordt gezaagd

12.	Elektrische aansluiting

De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar aangesloten. De 
aansluiting voldoet aan de relevante VDE- en DIN-voorschrif-
ten. De netaansluiting van de klant en het gebruikte verleng-
snoer moeten eveneens aan deze voorschriften voldoen.

Belangrijke aanwijzingen
Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf uit. Na 
een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de motor weer wor-
den ingeschakeld.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de iso-
latie op.
Mogelijke oorzaken zijn:
•	Versleten plekken, als aansluitkabels door venster- of deur-

openingen worden geleid.
•	Knikken door een onvakkundige bevestiging of geleiding 

van de aansluitkabel.
•	Snijplekken omdat over de aansluitkabel is gereden.
•	Beschadigde isolatie omdat de stekker uit het stopcontact 

is getrokken.
•	Scheuren door veroudering van de isolatie.
Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet wor-
den gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is bescha-
digd.
Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op schade. 
Let erop dat bij het controleren de aansluitkabel niet op het 
elektriciteitsnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE- en 
DIN-voorschriften voldoen. Gebruik uitsluitend aansluitkabels 
met de aanduiding „H05VV-F“.

Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld staan.

Wisselstroommotor
•	De netspanning moet 230 - 240 VAC 50 Hz zijn
•	Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een door-

snede hebben van 1,5 vierkante millimeter.



37NL/BE

Aansluitingen en reparaties van de elektrische uitrusting mogen 
uitsluitend door een elektromonteur worden uitgevoerd.

Vermeld in geval van vragen de volgende gege-
vens:
•	Stroomtype van de motor
•	Gegevens van het typeplaatje van de machine
•	Gegevens van het typeplaatje van de motor

13.	Reiniging, Onderhoud, en opbergen

m Let op!
Telkens voor het instellen, het uitvoeren van onderhoud of repa-
raties de stekker uit het stopcontact trekken!

Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiespleten en het mo-
torhuis zo veel mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel 
met een schone doek af of blaas het met perslucht bij lage 
druk schoon. 
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk gebruik te reini-
gen. 

Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden onderdelen.

Opslag
Sla het apparaat en de hulpstukken op een donkere, droge en 
vorstvrije plaats en voor kinderen ontoegankelijke plaats op. 
De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30˚C. Bewaar 
het elektrisch apparaat in de originele verpakking. Dek het 
elektrisch apparaat af om het tegen stof of vocht te bescher-
men. 
Bewaar de gebruikshandleiding bij het elektrische apparaat.

Service-informatie
U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgen-
de delen onderhevig zijn aan een slijtage door gebruik of een 
natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als 
verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Zaagband, tafelinzetstukken, Schuifstok
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

14.	Vervoer

De machine mag alleen aan het frame of het onderstel worden 
geheven en getransporteerd. Voor het transport mag nooit aan 
de veiligheidsinrichtingen, de instelgrepen of de zaagtafel wor-
den geheven. 
Tijdens het transport moet de zaagband-veiligheidsinrichting 
zich in de onderstand stand en nabij de tafel bevinden. 
Nooit aan de tafel heffen! Voor het transport moet de machine 
worden losgekoppeld van het stroomnet. 

15.	Afvalverwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om transportschade 
te voorkomen. Deze verpakking is een grondstof en bijgevolg 
herbruikbaar of kan in de grondstofkringloop teruggebracht 
worden. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse ma-
terialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u van defecte 
onderdelen op de inzamelplaats waar u gevaarlijke afvalstof-
fen mag afgeven. Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw 
gemeentebestuur!

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke ma-
terialen die u via de plaatselijke recyclingdiensten 
kunt afvoeren.

Uw gemeentelijke milieudienst kan u informatie 
geven over de afvalverwijdering van uitgediende 
apparaten.

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform de richt-
lijn inzake verbruikte elektrische en elektronische ap-
paratuur (2012/19/EU) en nationale wettelijke bepa-
lingen niet bij het huishoudelijk vuil mag worden 

gegooid. Dit product moet bij een hiervoor bestemde verzamel-
punt worden afgegeven. Dit kan bijv. door teruggave bij de 
aanschaf van een soortgelijk product of door inlevering bij een 
erkend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte elektrische 
en elektronische apparatuur. Het onjuist afvoeren van oude ap-
paratuur kan door mogelijke gevaarlijke stoffen, die veelal in 
verbruikte elektrische en elektronische apparatuur zijn ver-
werkt, negatieve effecten op het milieu en de gezondheid van 
de mens hebben. Door een juiste afvoer van dit product levert 
u bovendien een bijdrage aan een effectief gebruik van natuur-
lijke ressources. Informatie inzake inzamelpunten voor verbruik-
te apparatuur kunt u opvragen bij de gemeente, de publieke 
afvalverwerker, een erkend afvalverwerkingsstation voor het 
afvoeren van verbruikte elektrische en elektronische appara-
tuur of uw afvalverwerkingsstation.
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16.	Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

De motor functioneert niet Motor, kabel of stekker defect, zekeringen 
doorgebrand

Laat de machine door een vakman controleren.
Repareer de motor nooit zelf. Gevaar! Controleer de 
zekeringen en vervang ze zo nodig

Behuizingsdeksel open (eindschakelaar) Behuizingsdeksel exact sluiten

De motor draait langzaam en 
bereikt het bedrijfstoerental niet.

Spanning te laag, wikkelingen beschadigd 
of condensator doorgebrand

Laat de spanning controleren door de energiemaatschap-
pij. Laat de motor controleren door een vakman. Laat de 
condensator vervangen door een vakman

De motor maakt te veel lawaai Wikkelingen beschadigd, motor defect Laat de motor controleren door een vakman

De motor bereikt het maximale 
vermogen niet.

Groep van stroomnet overbelast (lampen, 
andere motoren enz.)

Gebruik geen andere apparaten of motoren op de groep

Motor raakt snel oververhit. Overbelasting van de motor, ontoerei-
kende koeling van de motor

Voorkom overbelasting van de motor tijdens het zagen, 
verwijder stof van de motor om een optimale koeling van 
de motor te garanderen

Zaagsnede is ruw of gegolfd Zaagblad bot, tandvorm niet geschikt voor 
materiaaldikte

Zaagblad slijpen of een geschikt zaagblad plaatsen

Werkstuk breekt uit of versplin-
tert

Zaagdruk te hoog of zaagblad niet ge-
schikt voor toepassing

Plaats een geschikt zaagblad

Zaagband gaat scheef Geleiding slecht ingesteld Zaagbandgeleiding volgens gebruiksinstructie instellen

Onjuist zaagband Zaagband volgens gebruiksinstructie selecteren

Brandvlekken op het hout 
tijdens de werkzaamheden

Zaagband stomp Zaagband vervangen

Onjuist zaagband Zaagband volgens gebruiksinstructie selecteren

Zaagband klemt tijdens de 
werkzaamheden

Zaagband stomp Zaagband vervangen

Zaagband vertoont harsafzetting Zaagband reinigen

Geleiding slecht ingesteld Zaagbandgeleiding volgens gebruiksinstructie instellen
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17.	Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar behoren functioneren, spijt het 
ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefo-
nisch tot uw dienst via het hieronder vermelde servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:
•	Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. 

Onze garantieprestatie is voor uw gratis.
•	De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten en is beperkt tot het 

verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming 
niet geconstrueerd zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het 
apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten van onze garantie zijn 
verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door nietnaleving van de montage-instructies of op grond van ondeskundige 
installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of on-
oordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane inzetgereedschappen of toebeho-
ren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen, binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, 
stenen of stof), gebruikmaking van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die 
zich bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.
•	De garantieperiode bedraagt 3 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims dienen voor het verloop van 

de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantie-
claims na verloop van de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de 
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstuk-
ken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

•	Om een garantieclaim geldend te maken neem contact op met het hieronder vermelde serviceadres. Als de klacht binnen de garantiepe-
riode valt, ontvangt u van ons een retourbon waarmee u uw defecte apparaat gratis naar ons kunt retourneren. Wij verzoeken u de reden 
van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per 
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die buiten de garantieomvang val-
len. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Service-hotline / Hotline du service (NL/BE):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-mailadres / Email du service (NL):
service.NL@scheppach.com

E-mailadres / Email du service (BE):
service.BE@scheppach.com

Serviceadres / Adresse du service (NL/BE):
EURO Elektrowerkzeug- und Maschinen Service
Zur Mühle 2-4
GE - 50226 Frechen-Königsdorf

Op www.lidl-service.com kunt u deze en talloze andere handleidingen, productvideo’s en installatiesoftware 
downloaden. 
Met de QR-code komt u direct op de Lidl-Service-pagina (www.lidl-service.com) en kunt u met het invoeren 
van het artikelnummer (IAN) 317155_1904 uw gebruikshandleiding openen.
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1.	 Εξήγηση των συμβόλων επάνω στη συσκευή

GR CY Προειδοποίηση! Κίνδυνος για τη ζωή, κίνδυνος τραυματισμού ή βλάβης του εργαλείου είναι 
δυνατή, αγνοώντας τις οδηγίες!

GR CY Πριν θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία, διαβάστε και τηρείτε τις οδηγίες χειρισμού και τις 
υποδείξεις ασφαλείας!

 GR CY Να φοράτε προστατευτικά γυαλιά!

GR CY Να φοράτε προστασία ακοής!

GR CY Σε περίπτωση εκπομπής σκόνης, να φοράτε προστασία αναπνοής!

GR CY  
Προσοχή! Κίνδυνος τραυματισμού! Μην τοποθετείτε τα χέρια σας στην περιοχή της κινού-
μενης λάμας πριονιού!

 GR CY Φορέστε προστατευτικά γάντια.

GR CY
Προσοχή! Πριν από την εγκατάσταση, τον καθαρισμό, τις αλλαγές, τη συντήρηση, την 
αποθήκευση και τη μεταφορά, απενεργοποιήστε τη συσκευή και αποσυνδέστε την από την 
τροφοδοσία.

GR CY Προσοχή! Τηρήστε την κατεύθυνση περιστροφής.

GR CY Τραβήξτε το φις πριν ανοίξετε το φις!
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2.	 Εισαγωγή

Κατασκευαστής:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Αξιότιμε πελάτη,
Σας ευχόμαστε πολλή ευχαρίστηση και καλή επιτυχία κατά την 
εργασία με τη νέα σας συσκευή.

Συμβουλή:
Σύμφωνα με την υφιστάμενη νομοθεσία περί ευθύνης προϊό-
ντος, ο κατασκευαστής αυτής της συσκευής δεν ευθύνεται για 
ζημιές που προκύπτουν από ή σε σχέση με αυτή τη συσκευή 
σε περίπτωση:
•	ανάρμοστου χειρισμού,
•	μη συμμόρφωσης με τις οδηγίες χρήσης,
•	επισκευών από τρίτους, μη εξουσιοδοτημένων εξειδικευμέ-

νων εργατών,
•	εγκατάστασης και αντικατάστασης μη-αυθεντικών ανταλ-

λακτικών,
•	ανάρμοστης χρήσης,
•	βλαβών του ηλεκτρικού συστήματος λόγω της μη συμμόρ-

φωσης με τις ηλεκτρικές προδιαγραφές και τους κανονι-
σμούς VDE0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Συστάσεις: 
Διαβάστε ολόκληρο το κείμενο των οδηγιών λειτουργίας πριν 
από τη συναρμολόγηση και τη λειτουργία της συσκευής. 
Αυτές οι οδηγίες λειτουργίας προορίζονται να σας διευκολύ-
νουν να εξοικειωθείτε με τη συσκευή σας και να χρησιμοποιή-
σετε όλες τις δυνατότητες για τις οποίες προορίζεται. 
Οι οδηγίες λειτουργίας περιέχουν σημαντικές σημειώσεις για 
το πώς να εργαστείτε με ασφάλεια, κατάλληλα και οικονομικά 
με τη μηχανή σας και πώς να αποφύγετε κινδύνους, να εξοι-
κονομήσετε δαπάνες επισκευής, να μειώσετε το χρόνο διακο-
πής και να αυξήσετε την αξιοπιστία και τη διάρκεια ζωής της 
μηχανής. 
Εκτός από τους κανονισμούς ασφάλειας που περιλαμβάνο-
νται στο παρόν, πρέπει εν πάση περιπτώσει να συμμορφωθεί-
τε με τους εφαρμοστέους κανονισμούς της χώρας σας όσον 
αφορά στη λειτουργία της μηχανής. 
Τοποθετήστε τις οδηγίες λειτουργίας σε ένα διαφανή πλαστικό 
φάκελο ώστε να τις προστατεύσετε από ρύπους και υγρασία 
και αποθηκεύστε τις κοντά στη μηχανή. Οι οδηγίες πρέπει να 
διαβαστούν και να τηρούνται προσεκτικά από κάθε χειριστή 
πριν από την εκκίνηση της εργασίας. 
Μόνο τα πρόσωπα που έχουν εκπαιδευθεί ως προς τη χρήση 
της μηχανής και έχουν ενημερωθεί για τους σχετικούς κινδύ-
νους και απειλές έχουν την άδεια να χρησιμοποιήσουν τη μη-
χανή. Η απαραίτητη ελάχιστη ηλικία πρέπει να πληρείται. 
Εκτός από τις σημειώσεις ασφάλειας που περιλαμβάνονται 
στις παρούσες οδηγίες λειτουργίας και τους ιδιαίτερους κα-
νονισμούς της χώρας σας, πρέπει να τηρούνται οι γενικά ανα-
γνωρισμένοι τεχνικοί κανόνες για τη λειτουργία ξυλουργικών 
μηχανών.
Δεν αναλαμβάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή ζημιές 
που θα προκύψουν από μη τήρηση αυτών των οδηγιών και 
των υποδείξεων ασφαλείας.

3.	 Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1-16)

1.	 Βίδα τάνυσης
2.	 Πάνω τροχαλία πριονοκορδέλας
3.	 Λαστιχένια επιφάνεια 
4.	 Προστατευτική διάταξη πριονοκορδέλας
5.	 Πάνω οδηγός πριονοκορδέλας 
6.	 Ένθετο τραπεζιού
7.	 Τραπέζι πριονιού
8.	 Κάτω τροχαλία πριονοκορδέλας
9.	 Πόδι στήριξης
10.	 Ασφάλιση καλύμματος
11.	 Πλευρικό κάλυμμα
12.	 Διακόπτης ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης
13.	 Βίδα ασφάλισης για πάνω τροχαλία πριονοκορδέλας
14.	 Βίδα ρύθμισης για πάνω τροχαλία πριονοκορδέλας
15.	 Σασί μηχανήματος
16.	 Καλώδιο ρεύματος δικτύου
17.	 Διαβαθμισμένη κλίμακα για την περιοχή στροφής
18.	 Μοτέρ
19.	 Στόμιο αναρρόφησης
20.	 Λαβή ασφάλισης για τραπέζι πριονιού
21.	 Πριονοκορδέλα
22.	 Λαβή ρύθμισης για οδηγό πριονοκορδέλας
23.	 Λαβή ασφάλισης για οδηγό πριονοκορδέλας
24.	 Παράλληλος αναστολέας
25.	 Βραχίονας σύσφιξης για παράλληλο αναστολέα
26.	 Ράβδος ώθησης
27.	 Κλειδί Άλεν 3 mm
28.	 Κλειδί Άλεν 4 mm
29.	 Κατσαβίδι
30.	 Γερμανικό κλειδί
31.	 Παξιμάδι τύπου πεταλούδας
32.	 Πλάκα σύσφιξης
33.	 Ραβδωτό παξιμάδι
34.	 Ενίσχυση σχήματος U
35.	 Βίδα Άλεν για πάνω έδρανο στήριξης
36.	 Πάνω έδρανο στήριξης
37.	 Οδηγός πείρος, πάνω
38.	 Βίδα Άλεν για πάνω οδηγούς πείρους
39.	 Βραχίονας υποδοχής (πάνω)
40.	 Βίδα Άλεν πάνω βραχίονα υποδοχής (2x)
41.	 Βίδα Άλεν κάτω εδράνου στήριξης
42.	 Κάτω έδρανο στήριξης
43.	 Βίδα κάτω βραχίονα υποδοχής
44.	 Προστατευτικό πριονοκορδέλας
45.	 Βίδα Άλεν για κάτω οδηγούς πείρους
46.	 Οδηγός πείρος, κάτω
47.	 Βραχίονας υποδοχής (κάτω)
48.	 Υποδοχή ράβδου ώθησης
49.	 Βίδα (ρύθμισης τραπεζιού πριονιού)
50.	 Παξιμάδι (ρύθμισης τραπεζιού πριονιού)
51.	 Κλειδί Άλεν 5 mm
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4.	 Παραδοτέο υλικό

•	Κορδελοπρίονο / Πριονοκορδέλα (προεγκατεστημένη)
•	Τραπέζι πριονιού
•	Ράβδος ώθησης
•	Παράλληλος αναστολέας
•	Γερμανικό κλειδί αρ. 10/13
•	Κλειδί Άλεν αρ. 3/4/5
•	Κατσαβίδι
•	Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης

5.	 Ενδεδειγμένη χρήση

Το κορδελοπρίονο χρησιμεύει για διαμήκεις και εγκάρσιες κο-
πές ξύλων ή τεμαχίων εργασίας παρόμοιων με ξύλο. Στρογγυ-
λά υλικά επιτρέπεται να κόβονται μόνο με χρήση κατάλληλων 
διατάξεων συγκράτησης.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο για τον σκο-
πό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε πέραν τούτου χρήση δεν 
ανταποκρίενται στο σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για 
βλάβες που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για τραυματι-
σμούς παντός είδους ευθύνεται ο χρήσητς/χειριστής και όχι 
ο κατασκευαστής. 

Επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο πριονοκορδέλες που 
είναι κατάλληλες για το μηχάνημα. Συστατικό μέρος της εν-
δεδειγμένης χρήσης αποτελεί και η τήρηση των υποδείξεων 
ασφαλείας, καθώς και των οδηγιών συναρμολόγησης και των 
υποδείξεων λειτουργίας που υπάρχουν στις Οδηγίες χειρι-
σμού.
Τα άτομα που χειρίζονται τη μηχανή, πρέπει να είναι εξοικειω-
μένα με το χειρισμό της και να ενημερωθούν για ενδεχόμενους 
κινδύνους. Πέραν τούτου να τηρούνται αυστηρά οι διατάξεις 
πρόληψης ατυχημάτων. Να ακολουθούνται επίσης και οι άλ-
λοι γενικοί κανόνες ιατρικής εργασίας και τεχνικής ασφάλειας.

Τροποποιήσεις στη μηχανή αποκλείουν την ευθύνη του κατα-
σκευαστή από τις ζημιές που προκύπτουν από τη χρήση αυτή.
Παρ΄όλη την ενδεδειγμένη χρήση δεν μπορούν να αποκλει-
στούν τελείως ορισμένοι κίνδυνοι. Εξαιτίας της κατασκευής και 
της δομής της μηχανής δεν αποκλείονται τα εξής: 
•	Βλάβη της ακοής όταν δεν χρησιμοποιούνται οι απαιτούμε-

νες ωτοασπίδες.
•	Επιβλαβείς για την υγεία εκπομπές σκόνης ξύλου κατά τη 

χρήση σε κλειστούς χώρους. 
•	Κίνδυνος ατυχήματος λόγω επαφής των χεριών σε ακάλυπτη 

περιοχή κοπής του εργαλείου.
•	Κίνδυνος τραυματισμού κατά την αλλαγή εργαλείου (κίνδυ-

νος κοψίματος). 
•	Διακινδύνευση από την εκτόξευση τεμαχίων εργασίας ή με-

ρών τους. 
•	Σύνθλιψη των δακτύλων. 
•	Διακινδύνευση λόγω ανάδρασης. 
•	Κλίση του τεμαχίου εργασίας λόγω ανεπαρκούς επιφάνειας 

στήριξης του τεμαχίου εργασίας. 
•	Επαφή με το κοπτικό εργαλείο.
•	Εκτόξευση τμημάτων ρόζων και τμημάτων του τεμαχίου ερ-

γασίας.

Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προο-
ρίζονται και δεν έχουν κατασκευαστεί για επαγγελματική, βι-
οτεχνική ή βιομηχανική χρήση. Δεν αναλαμβάνουμε εγγύηση 
σε περίπτωση κατά την οποία η συσκευή χρησιμοποιήθηκε σε 
συνεργεία, βιοτεχνίες ή στη βιομηχανία ή σε εργασίες παρό-
μοιες με αυτές.

6.	 Υποδείξεις ασφαλείας

Προσοχή! 
Κατά τη χρήση ηλεκτρικών εργαλείων πρέπει να τηρείτε τα εξής 
βασικά μέτρα ασφαλείας, για προστασία από ηλεκτροπληξία 
και από κίνδυνο τραυματισμού και φωτιάς. Διαβάστε όλες 
αυτές τις υποδείξεις πριν χρησιμοποιήσετε αυτό το ηλεκτρικό 
εργαλείο και φυλάξτε καλά τις υποδείξεις ασφαλείας.

Ασφάλεια κατά την εργασία
1.	 Να κρατάτε τη θέση εργασίας πάντα τακτική

	- Μία όχι τακτική θέση εργασία προακελί κινδύνους ατυ-
χημάτων.

2.	 Να λάβετε υπόψη τις επιδράσεις του περιβάλλοντος
	- Μην εκθέτετε ηλεκτρικές συσκευές σε βροχή.
	- Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε υγρό 

περιβάλλον.
	- Φροντίστε για καλό φωτισμό.
	- Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά εργαλεία σε περιβάλλον 

όπου υπάρχει κίνδυνος φωτιάς και έκρηξης.
3.	 Προστατέψτε τον εαυτό σας από ηλεκτροπληξία

	- Να αποφεύγετε κάθε επαφή του σώματος με γειωμένα 
εξαρτήματα, για παράδειγμα με σωλήνες, καλοριφέρ, 
εστίες, ψυγεία.

4.	 Να κρατάτε μακριά τα παιδιά!
	- Μην αφήνετε άλλα άτομα να έρχονται σε επαφή με το 

εργαλείο ή το καλώδιο, κρατάτε τα μακριά από την περι-
οχή εργασίας.

5.	 Nα φυλάγετε τα εργαλεία σας σε ασφαλές μέρος
	- Όταν δεν χρησιμοποιείτε τα εργαλεία, να τα φυλάγετε σε 

στεγνό χώρο που κλειδώνεται, μακριά από παιδιά.
6.	 Μην υπερφορτώνετε τα εργαλεία σας

	- Εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστερα στο αναφερόμενο 
πεδίο ισχύος.

7.	 Να χρησιμοποιείτε το σωστό εργαλείο
	- Μη χρησιμοποιείτε αδύναμες μηχανές ή συσκευές για 

βαριές εργασίες.
	- Μη χρησιμοποιείτε τα εργαλεία για σκοπούς και εργασί-

ες για τους οποίους δεν προορίζονται, π.χ. μη χρησιμο-
ποιείτε ένα δισκοπρίονο χεριού για να κόψετε δέντρα ή 
χοντρά κλαδιά.

	- Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο για την κοπή 
καυσόξυλων.

8.	 Να φοράτε πάντα τον κατάλληλο ρουχισμό εργα
	- Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Θα μπορού-

σαν να πιαστούν από κινούμενα τμήματα.
	- Σε εργασίες στο ύπαιθρο συνιστώνται λαστιχένια γάντια 

και αντιολισθητικά παπούτσια.
	- Εάν έχετε μακριά μαλλιά να φοράτε ένα δίχτυ.

9.	 Να χρησιμοποιείτε εξοπλισμό προστασίας
	- Να φοράτε προστατευτικά γυαλιά.
	- Σε εργασίες όπου παράγεται σκόνη να φοράτε μάσκα 

προστασίας της αναπνοής.
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10.	 Συνδέστε το σύστημα αναρρόφησης σκόνης
	- Εάν υπάρχουν συστήματα για τη σύνδεση συσκευών 

αναρρόφησης της σκόνης, σιγουρευτείτε πως είναι συν-
δεδεμένα και χρησιμοποιούνται.

	- Η λειτουργία σε κλειστούς χώρους επιτρέπεται μόνο με 
κατάλληλη εγκατάσταση απορρόφησης της σκόνης.

11.	 Μην χρησιμοποιείτε το καλώδιο για άλλο σκοπό
	- Μη μεταφέρετε το καλώδιο κρατώντας από αυτό τη συ-

σκευή, και μη το χρησιμοποιείτε για να τραβήξετε το βύ-
σμα από την πρίζα. Να προστατεύετε το καλώδιο από 
ψηλές θερμοκρασίες, λάδι και αιχμηρά αντικείμενα.

12.	 Να ασφαλίζετε το εργαλείο
	- Να χρησιμοποιείτε συστήματα συγκράτησης ή μία μέγ-

γενη για τη συγκράτηση του κατεργαστέου αντικειμένου. 
Έτσι συγκρατιέται ασφαλέστερα παρά με το χέρι σας και 
σας επιτρέπεται ο χειρισμός της μηχανής με δύο χέρια.

	- Για τεμάχια εργασίας μεγάλου μήκους απαιτείται ένα 
πρόσθετο υποστήριγμα (τραπέζι, τρίποδο κλπ.), για την 
αποφυγή ανατροπής του μηχανήματος.

	- Να πιέζετε πάντα το τεμάχιο εργασίας σταθερά πάνω 
στην πλάκα εργασίας και τον οδηγό για να αποφύγετε 
μετακίνηση ή κακή ευθυγράμμιση του τεμαχίου εργασίας.

13.	 Αποφεύγετε μη κανονική στάση του σώματος
	- Να φροντίζετε για ασφαλή στήριξη και να διατηρείτε πά-

ντα την ισορροπία σας.
	- Να αποφεύγετε αδέξιες θέσεις των χεριών στις οποίες 

λόγω ξαφνικής ολίσθησης μπορεί το ένα ή και τα δύο 
χέρια να έρθουν σε επαφή με τη λάμα πριονιού.

14.	 Να περιποιήστε τα εργαλεία σας
	- Να διατηρείτε τα εργαλεία σας ακονισμένα και καθαρά 

για να μπορείτε να εργάζεστε καλύτερα και ασφαλέστε-
ρα.

	- Να ακολουθείτε τις προδιαγραφές συντήρησης και τις 
υποδείξεις για αλλαγή του εργαλείου.

	- Να ελέγχετε τακτικά το βύσμα και το καλώδιο και σε πε-
ρίπτωση ελαττωμάτων να αντικαθίστανται από αναγνωρι-
σμένο και ειδικευμένο τεχνίτη.

	- Να ελέγχετε τακτικά το καλώδιο επέκτασης (μπαλαντέζα) 
που να αντικαθίσταται εάν είναι ελαττωματικό.

	- Να διατηρείτε τις χειρολαβές στεγνές και ελεύθερες από 
λάδια και λίπη.

15.	 Να αφαιρείτε το φις από την πρίζα
	- Ποτέ μην αφαιρείτε θραύσματα, πριονίδια ή σφηνωμένα 

τεμάχια ξύλου ενώ κινείται η λάμα πριονιού.
	- Όταν δεν χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργαλείο, πριν τη 

συντήρηση και κατά την αλλαγή εργαλείων όπως π.χ. λά-
μας πριονιού, τρυπανιού, φρέζας.

	- Αν η λάμα πριονιού κολλήσει λόγω πολύ υψηλής δύ-
ναμης προώθησης, απενεργοποιήστε το εργαλείο και 
αποσυνδέστε το από το ρεύμα. Απομακρύνετε το τεμάχιο 
εργασίας και βεβαιωθείτε ότι η λάμα πριονιού κινείται 
ελεύθερα. Ενεργοποιήστε το εργαλείο, και εκτελέστε ξανά 
τη διαδικασία κοπής με μειωμένη δύναμη προώθησης.

16.	 Μην αφήνετε επάνω στη συσκευή κλειδιά εργαλείων
	- Πριν την ενεργοποίηση να ελέγχετε, εάν έχουν απομα-

κρυνθεί τα κλειδιά και εργαλεία ρύθμισης.
17.	 Να αποφεύγετε αθέλητη έναρξη λειτουργίας

	- Να βεβαιώνεστε ότι ο διακόπτης είναι απενεργοποιημέ-
νος κατά τη σύνδεση του φις στην πρίζα.

18.	 Να χρησιμοποιείτε καλώδιο επέκτασης κατάλληλο για 
εξωτερικό χώρο

	- Σε εξωτερικούς χώρους να χρησιμοποιείτε καλώδιο επέ-
κτασης που είναι εγκεκριμένο και κατάλληλα επισημασμέ-
νο για αυτή τη χρήση.

	- Να χρησιμοποιείτε μπαλαντέζες μόνον αφού έχετε ξετυ-
λίξει πλήρως το καλώδιο.

19.	 Να είστε προσεκτικοί
	- Προσέχετε κάθε σας ενέργεια. Να εκτελείτε τις εργασίες 

βάσει της λογικής. Μη χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό εργα-
λείο όταν δεν έχετε αυτοσυγκέντρωση.

20.	 Να ελέγχετε τη συσκευή σας για ενδεχόμενες βλάβες
	- Πριν από περαιτέρω χρήση του εργαλείου να ελέγχονται 

προσεκτικά τα συστήματα ασφαλείας ή ελαφρά ελαττω-
ματικά τμήματα για την άψογη λειτουργία τους σύμφωνα 
με το σκοπό για τον οποίο προορίζονται.

	- Ελέγξτε εάν λειτουργούν άψογα και δεν μπλοκάρουν 
όλα τα κινούμενα τμήματα ή εάν ορισμένα τμήματα έχουν 
ζημιές.

	- Όλα τα τμήματα πρέπει να ίναι σωστά τοποθετημένα ώστε 
να εξασφαλίζεται η ασφάλεια της συσκευής.

	- Δεν επιτρέπεται η στερέωση του κινητού καλύμματος προ-
στασίας στην ανοικτή θέση.

	- Τα ελαττωματικά συστήματα ασφαλείας και τα ελαττωμα-
τικά εξαρτήματα πρέπει να επισκευάζονται ή να αντικαθί-
στανται σωστά από αναγνωρισμένο εξειδικευμένο συνερ-
γείο εάν δεν αναφέρεται κάτι διαφορετικό στις Οδηγίες 
χρήσης.

	- Οι ελαττωματικοί διακόπτες να αντικαθίστανται σε συμβε-
βλημένο συνεργείο.

	- Δεν επιτρέπεται η στερέωση του κινητού καλύμματος προ-
στασίας στην ανοικτή θέση.

	- Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία, στα οποία ο διακόπτης δεν 
ενεργοποιείται και δεν απενεργοποιείται.

21.	 ΠΡΟΣΟΧΗ!
	- Η χρήση άλλων προσαρτημάτων εργαλείων και άλλων 

αξεσουάρ μπορεί να οδηγήσει σε κίνδυνο τραυματισμού 
σας.

22.	 Αναθέτετε τις επισκευές του ηλεκτρικού σας εργαλείου σε 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο

	- Αυτό το εργαλείο ανταποκρίνεται στις σχετικές διατάξεις 
ασφαλείας. Οι επισκευές επιτρέπεται να εκτελούνται μόνο 
από ειδικευμένους ηλεκτρολόγους, διαφορετικά δεν 
αποκλείονται τραυματισμοί του χειριστή.

Πρόσθετες υποδείξεις ασφαλείας
•	Φοράτε προστατευτικά γάντια σε όλες τις εργασίες συντήρη-

σης στην πριονοκορδέλα! 
•	Κατά την κοπή ξύλου με στρογγυλό ή ακανόνιστο σχήμα 

πρέπει να χρησιμοποιείτε μια διάταξη η οποία εξασφαλίζει 
το τεμάχιο εργασίας έναντι αθέλητης περιστροφής

•	Κατά την κοπή σανίδων στη μικρή πλευρά, πρέπει να χρησι-
μοποιείτε μια διάταξη η οποία εξασφαλίζει το τεμάχιο εργα-
σίας έναντι ανάδρασης.

•	Για την τήρηση των τιμών εκπομπών σκόνης κατά την επε-
ξεργασία ξύλου και για ασφαλή λειτουργία, θα πρέπει να 
συνδέσετε σύστημα αναρρόφησης σκόνης με ταχύτητα αέρα 
τουλάχιστον 20 m/a.

•	Δώστε τις υποδείξεις ασφαλείας και σε όλα τα άτομα που 
εργάζονται στο μηχάνημα.

•	Μη χρησιμοποιείτε το πριόνι για την κοπή καυσόξυλων.
•	Το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με διακόπτη ασφαλείας ένα-

ντι επανενεργοποίησης μετά από διακοπή ρεύματος.
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•	Πριν τη θέση σε λειτουργία, ελέγξτε τα στοιχεία στην πινα-
κίδα τύπου της συσκευής συμφωνούν με τα στοιχεία της τά-
σης ρεύματος δικτύου.

•	Χρησιμοποιείτε μπαλαντέζες μόνον αφού έχετε ξετυλίξει πλή-
ρως το καλώδιο.

•	Δεν επιτρέπεται να αποσπάται η προσοχή των ατόμων που 
απασχολούνται στο μηχάνημα.

•	Να λαμβάνετε υπόψη σας την κατεύθυνση περιστροφής του 
μοτέρ και της πριονοκορδέλας.

•	Οι διατάξεις ασφαλείας στο μηχάνημα δεν επιτρέπεται να 
αφαιρούνται ή να τίθενται σε αχρηστία.

•	Μην κόβετε τεμάχια εργασίας που είναι πολύ μικρά για να 
τα κρατάτε με ασφάλεια με το χέρι.

•	Ποτέ μην αφαιρείτε θραύσματα, πριονίδια ή σφηνωμένα τε-
μάχια ξύλου ενώ κινείται η πριονοκορδέλα.

•	Πρέπει να τηρούνται οι εφαρμόσιμες διατάξεις πρόληψης 
ατυχημάτων, καθώς και οι λοιποί, γενικοί, αναγνωρισμένοι 
τεχνικοί κανόνες ασφαλείας.

•	Τηρείτε τους κανόνες ασφάλειας από την επαγγελματική ορ-
γάνωση (VBG 7)

•	Ρυθμίζετε τις κινητές διατάξεις ασφαλείας ώστε να βρίσκο-
νται όσο το δυνατόν πιο κοντά στο τεμάχιο εργασίας.

•	Ειδοποίηση! Στερεώνετε τα μεγάλου μήκους τεμάχια εργασί-
ας για να αποτρέψετε ανατροπή τους στο τέλος της διαδικα-
σίας κοπής. (π.χ. με βάσεις με ράουλα κλπ.)

•	Η προστατευτική διάταξη πριονοκορδέλας (4) πρέπει να 
βρίσκεται στην κάτω θέση κατά τη διάρκεια της μεταφοράς 
του πριονιού.

•	Τα προστατευτικά καλύμματα δεν επιτρέπεται να χρησιμο-
ποιούνται για μεταφορά ή για ακατάλληλη λειτουργία του 
μηχανήματος.

•	Δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται πριονοκορδέλες που 
έχουν παραμορφωθεί ή υποστεί ζημιά.

•	Αντικαθιστάτε το ένθετο τραπεζιού όταν έχει φθαρεί.
•	Ποτέ μη θέτετε το μηχάνημα σε λειτουργία αν είναι ανοιχτή 

η θύρα που προστατεύει την πριονοκορδέλα ή ο προφυλα-
κτήρας.

•	Προσέχετε ώστε η επιλογή πριονοκορδέλας και ταχύτητας 
να είναι κατάλληλη για το υλικό που πρόκειται να κόψετε.

•	Μην επιχειρήσετε να ξεκινήσετε τον καθαρισμό της πριονο-
κορδέλας, πριν αυτή ακινητοποιηθεί πλήρως.

•	Για κάθετε κοπές μικρών τεμαχίων εργασίας σε επαφή με τον 
παράλληλο αναστολέα πρέπει να χρησιμοποιείτε μια ράβδο 
ώθησης.

•	Να φοράτε γάντια κατά το χειρισμό της πριονοκορδέλας 
και τεμαχίων εργασίας με τραχιά επιφάνεια!

•	Η προστατευτική διάταξη πριονοκορδέλας πρέπει να βρί-
σκεται στην κατώτατη θέση και κοντά στο τραπέζι πριονιού 
κατά τη διάρκεια της μεταφοράς.

•	Σε περίπτωση λοξών κοπών με κεκλιμένο τραπέζι πριονιού, 
ο παράλληλος αναστολέας πρέπει να τοποθετείται στο κάτω 
τμήμα του τραπεζιού πριονιού.

•	Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τους προφυλακτήρες για ανύψωση 
ή μεταφορά.

•	Προσέχετε να χρησιμοποιείτε τις διατάξεις προστασίας της 
πριονοκορδέλας και να τις ρυθμίζετε σωστά.

•	Κρατάτε τα χέρια σας σε ασφαλή απόσταση από την πρι-
ονοκορδέλα. Χρησιμοποιείτε ράβδο ώθησης για μικρές 
κοπές.

•	Φυλάσσετε τη ράβδο ώθησης στην υποδοχή του μηχανήμα-
τος που προορίζεται για αυτή, ώστε να μπορείτε πάντα να τη 
φθάσετε από την κανονική σας θέση εργασίας και να είναι 
πάντα σε ετοιμότητα χρήσης. 

•	Στην κανονική θέση εργασίας, ο χειριστής βρίσκεται μπρο-
στά από το μηχάνημα.

Προειδοποίηση! 
Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο παράγει ηλεκτρομαγνητικό πεδίο 
κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του. Αυτό το πεδίο υπό ορι-
σμένες περιστάσεις μπορεί να επηρεάσει ενεργά ή παθητικά 
ιατρικά εμφυτεύματα. Για να μειώσετε τον κίνδυνο σοβαρών ή 
θανατηφόρων τραυματισμών, συνιστούμε σε άτομα με ιατρικά 
εμφυτεύματα να συμβουλεύονται το γιατρό τους και τον κα-
τασκευαστή του ιατρικού εμφυτεύματος, πριν το χειρισμό του 
ηλεκτρικού εργαλείου.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Το ηλεκτρικό εργαλείο έχει κατασκευαστεί σύμφωνα με τις τελευ-
ταίες εξελίξεις της τεχνολογίας και βάσει των καθιερωμένων τε-
χνικών κανόνων ασφαλείας. Ωστόσο, κατά την εργασία μπορεί 
να προκύψουν μεμονωμένοι υπολειπόμενοι κίνδυνοι.
•	Κίνδυνος τραυματισμού για τα δάχτυλα και τα χέρια από 

την κινούμενη πριονοκορδέλα σε περίπτωση ακατάλληλη 
καθοδήγησης του τεμαχίου εργασίας. Τραυματισμοί από το 
εκτοξευόμενο τεμάχιο εργασίας σε περίπτωση ακατάλληλης 
συγκράτησης ή καθοδήγησης, όπως κατά την εργασία χω-
ρίς αναστολέα. 

•	Διακινδύνευση της υγείας από σκόνη ή πριονίδια ξύλου. 
Φοράτε οπωσδήποτε ατομικό εξοπλισμό προστασίας, 
όπως προστασία ματιών. Χρησιμοποιείτε σύστημα αναρρό-
φησης! 

•	Τραυματισμοί από πριονοκορδέλα που έχει υποστεί βλάβη 
ή ζημιά. Ελέγχετε τακτικά την πριονοκορδέλα για την αρτι-
ότητά της. 

•	Κίνδυνος τραυματισμού για τα δάκτυλα και τα χέρια κατά 
την αλλαγή πριονοκορδέλας. Φοράτε κατάλληλα γάντια 
εργασίας. 

•	Κίνδυνος τραυματισμού κατά την ενεργοποίηση του μηχα-
νήματος από την πριονοκορδέλα που αρχίζει να κινείται. 

•	Διακινδύνευση από ηλεκτρικό ρεύμα, σε περίπτωση χρήσης 
ακατάλληλων καλωδίων ρεύματος.

•	Διακινδύνευση της σωματικής ακεραιότητας από την κινού-
μενη πριονοκορδέλα σε περίπτωση μακριών μαλλιών και 
φαρδιών ρούχων. Φοράτε ατομικό εξοπλισμό προστασίας 
όπως δίχτυ μαλλιών και ρουχισμό με στενή εφαρμογή. 

•	Επιπλέον, μπορεί παρά όλες τις λαμβανόμενες προφυλά-
ξεις να προκύψουν μη προφανείς υπολειπόμενοι κίνδυνοι.

•	Οι υπολειπόμενοι κίνδυνοι μπορούν να ελαχιστοποιηθούν 
όταν τηρούνται οι «Σημαντικές υποδείξεις», οι «Πρόσθετες 
υποδείξεις ασφαλείας» και η «Προβλεπόμενη χρήση», κα-
θώς και οι οδηγίες χειρισμού στο σύνολό τους.
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7.	 Τεχνικά χαρακτηριστικά

Μοτέρ εναλλασσόμενου 
ρεύματος

230 - 240 V∼ 50 Hz

Ισχύς S1 350W*

Αριθμός στροφών χωρίς 
φορτίο n0

1400 min-1 

Μήκος πριονοκορδέλας 1400 mm

Πλάτος πριονοκορδέλας 3,5-12 mm

πριονοκορδέλας 
(προεγκατεστημένη)

6 x 1400 mm

Ταχύτητα πριονοκορδέλας 900 m/min

Ύψος κοπής 0 - 80 mm

Προεξοχή 200 mm

Μέγεθος τραπεζιού 
πριονιού

300 x 300 mm

Τραπέζι πριονιού 
ανακλινόμενο

0° να 45°

Μέγεθος τεμαχίου 
εργασίας, μέγ.

400 x 400 x 80 mm

Βάρος 14,8 kg

Με την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων! 
* Τρόπος λειτουργίας S1, συνεχής λειτουργία. 

Το τεμάχιο εργασίας πρέπει να έχει τουλάχιστον ύψος 3 mm 
και πλάτος 10 mm. 

Οι τιμές θορύβου και κραδασμών μετρήθηκαν βάσει του προ-
τύπου EN 61029.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA 77,4 dB(A)

Ανακρίβεια KpA 3 dB 

Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA 90,4 dB(A)

Ανακρίβεια KWA 3 dB

Φοράτε ωτασπίδες!
Η επίδραση του θορύβου ενδέχεται να προκαλέσει απώλεια 
ακοής.

Περιορίζετε στο ελάχιστο την παραγωγή θορύβου και τους 
κραδασμούς! 
•	Χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές που είναι σε άψογη κατάστα-

ση. 
•	Συντηρείτε και καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή.
•	Προσαρμόζετε τον τρόπο εργασίας σας στη συσκευή. 
•	Μην υπερφορτώνετε τη συσκευή. 
•	Αν χρειάζεται δώστε τη συσκευή για έλεγχο.
•	Απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν χρησιμοποιείται.

8.	 Πριν τη θέση σε λειτουργία

•	Ανοίξτε τη συσκευασία και αφαιρέστε προσεκτικά τη συ-
σκευή.

•	Απομακρύνετε το υλικό συσκευασίας καθώς και τις ασφά-
λειες συσκευασίας/και μεταφοράς (εφόσον υπάρχουν).

•	Ελέγξτε εάν είναι πλήρης η παράδοση.
•	Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για τυχόν ζημιές από 

τη μεταφορά.
•	Φυλάξτε τη συσκευασία κατά το δυνατό μέχρι τη λήξη της 

εγγύησης.

ΠΡΟΣΟΧΉ!
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι παιχνίδια! Τα 
παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με πλαστικές σακούλες, 
πλαστικές μεμβράνες και μικροαντικείμενα! Υφίσταται κίνδυ-
νος κατάποσης και ασφυξίας!

Το μηχάνημα πρέπει να εγκαθίσταται με σταθερότητα δηλ. να 
βιδώνεται σταθερά πάνω σε πάγκο εργασίας ή σε πλαίσιο βά-
σης. Για το σκοπό αυτόν στη βάση του μηχανήματος υπάρ-
χουν οπές στερέωσης.
•	Το τραπέζι πριονιού πρέπει να είναι σωστά εγκατεστημένο 
•	Πριν τη θέση σε λειτουργία πρέπει να έχουν εγκατασταθεί 

κανονικά όλα τα καλύμματα και οι διατάξεις ασφαλείας. 
•	Η πριονοκορδέλα πρέπει να μπορεί να κινείται ελεύθερα. 
•	Αν επεξεργάζεστε ξύλο που έχει ήδη χρησιμοποιηθεί, προ-

σέχετε για ξένα σώματα όπως π.χ. καρφιά ή βίδες κλπ. 
•	Πριν πατήσετε το διακόπτη ενεργοποίησης/ απενεργοποί-

ησης, βεβαιωθείτε ότι η πριονοκορδέλα έχει εγκατασταθεί 
σωστά και τα κινητά μέρη μπορούν να κινούνται εύκολα. 

•	Βεβαιωθείτε πριν από τη σύνδεση του μηχανήματος, ότι τα 
στοιχεία στην πινακίδα τύπου συμφωνούν με τα στοιχεία του 
δικτύου τροφοδοσίας.

9.	 Συναρμολόγησης

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
Πριν από κάθε εργασία συντήρησης, αλλαγής εξοπλισμού και 
συναρμολόγησης στο κορδελοπρίονο πρέπει να αποσυνδέετε 
το φις του από την πρίζα.

Εργαλείο συναρμολόγησης
1 Γερμανικό κλειδί αρ. 10/13 
1 Κλειδί Άλεν αρ. 3 
1 Κλειδί Άλεν αρ. 4
1 Κλειδί Άλεν αρ. 5
1 Κατσαβίδι
Για τεχνικούς λόγους συσκευασίας το τραπέζι πριονιού δεν 
παραδίδεται εγκατεστημένο.

9.1 Εγκατάσταση τραπεζιού πριονιού (Εικ. 2-4) 
•	Αφαιρέστε το παξιμάδι τύπου πεταλούδας (31), τη λαβή 

ασφάλισης (20), τις δύο ροδέλες και την πλάκα σύσφιξης 
(32). (Εικ. 2)

•	Αφαιρέστε από το τραπέζι πριονιού τα δύο ραβδωτά πα-
ξιμάδια (33), την ενίσχυση σχήματος U (34) και τις δύο 
φρεζάτες βίδες M6x16. (Εικ. 3)

•	Περάστε το τραπέζι πριονιού (7) πάνω από τη λάμα πριο-
νιού (21). Στερεώστε το με την πλάκα (32), τις δύο ροδέλες, 
το παξιμάδι τύπου πεταλούδας (31) και με τη λαβή ασφά-
λισης (20) στις δύο βίδες στο πλαίσιο του μηχανήματος. 
(Εικ. 4)

•	Στερεώστε την ενίσχυση σχήματος U (34) με τις 2 φρεζάτες 
βίδες M6x16 και τα 2 ραβδωτά παξιμάδια (33) στην μπρο-
στινή πλευρά του τραπεζιού πριονιού. (Εικ. 3)



47GR/CY

9.2 Τάνυση πριονοκορδέλας (Εικ. 1a) 
•	ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Σε περίπτωση παρατεταμένης ακινησίας 

της πριονοκορδέλας, πρέπει να λασκάρετε την πριονοκορ-
δέλα, επομένως πριν την ενεργοποίηση του πριονιού πρέπει 
να ελέγχετε την προένταση της λάμας πριονιού.

•	Περιστρέψτε τη βίδα τάνυσης (1) δεξιόστροφα για να τε-
ντώσετε την πριονοκορδέλα (21). Τη σωστή προένταση της 
πριονοκορδέλας μπορείτε να τη διαπιστώσετε πιέζοντας 
πλευρικά με το δάχτυλο την πριονοκορδέλα, περίπου στο 
μέσον της απόστασης των δύο τροχαλιών πριονοκορδέλας 
(2+8). Τότε πρέπει η πριονοκορδέλα (21) να μπορεί να πιε-
στεί μόνο ελάχιστα (περ. 1-2 mm). 

•	Αν η πριονοκορδέλα είναι επαρκώς τεντωμένη, τότε παράγει 
έναν μεταλλικό ήχο όταν την χτυπάτε ελαφρά. 

•	Πρέπει να λασκάρετε την πριονοκορδέλα όταν δεν πρόκειται 
να χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα, ώστε να 
μην ξεχειλώσει υπερβολικά. 

•	ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Σε περίπτωση πολύ υψηλής προέντασης, 
η πριονοκορδέλα μπορεί να σπάσει. ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΤΡΑΥ-
ΜΑΤΙΣΜΟΥ! Αν η προένταση είναι πολύ μικρή, μπορεί η 
κινητήρια τροχαλία πριονοκορδέλας (8) να περιστρέφεται 
χωρίς να κινεί την πριονοκορδέλα.

9.3 Ρύθμιση πριονοκορδέλας (Εικ. 1a+1b)
•	ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Πριν μπορέσει να πραγματοποιηθεί η 

ρύθμιση της πριονοκορδέλας, πρέπει να έχει τεντωθεί σωστά 
η πριονοκορδέλα.

•	Ανοίξτε το πλευρικό κάλυμμα (11) ελευθερώνοντας την ασφά-
λιση καλύμματος (10) με τη βοήθεια του κατσαβιδιού (29). 

•	Περιστρέψτε την πάνω τροχαλία πριονοκορδέλας (2) αργά 
δεξιόστροφα. Η πριονοκορδέλα (21) θα πρέπει να κινείται 
κεντραρισμένη πάνω στην τροχαλία πριονοκορδέλας (2). 
Αν δεν συμβαίνει αυτό, πρέπει να διορθωθεί η γωνία κλίσης 
της πάνω τροχαλίας πριονοκορδέλας (2). 

•	Αν η πριονοκορδέλα (21) κινείται περισσότερο προς την 
πίσω ακμή της τροχαλίας πριονοκορδέλας (2), τότε πρέπει 
να περιστρέψετε τη βίδα ρύθμισης (14) αριστερόστροφα. 

•	Ανοίξτε τη βίδα ασφάλισης για την πάνω τροχαλία πριονο-
κορδέλας (13).

•	Περιστρέψτε την κάτω τροχαλία πριονοκορδέλας (8) αργά με 
το ένα χέρι, για να ελέγξτε τη θέση της πριονοκορδέλας (21). 

•	Αν η πριονοκορδέλα (21) κινείται προς την μπροστινή ακμή 
της τροχαλίας πριονοκορδέλας (2), τότε πρέπει να περι-
στρέψετε τη βίδα ρύθμισης (14) δεξιόστροφα. 

•	Μετά τη ρύθμιση της πάνω τροχαλίας πριονοκορδέλας (2) 
πρέπει να ελέγξετε τη θέση της πριονοκορδέλας (21) στην 
κάτω τροχαλία πριονοκορδέλας (8). 

•	Η πριονοκορδέλα (21) θα πρέπει και πάλι να κινείται στο μέ-
σον της τροχαλίας πριονοκορδέλας (8). Αν δεν συμβαίνει 
αυτό, πρέπει να διορθωθεί πάλι η κλίση της πάνω τροχαλίας 
πριονοκορδέλας (2).

•	Μέχρις ότου η ρύθμιση της πάνω τροχαλίας πριονοκορδέ-
λας (2) να έχει επίδραση στην κάτω τροχαλία πριονοκορδέ-
λας (8), πρέπει να περιστρέψετε μερικές φορές την τροχαλία 
πριονοκορδέλας.

•	Σφίξτε τη βίδα ασφάλισης για την πάνω τροχαλία πριονο-
κορδέλας (13).

•	Μετά από επιτυχημένη ρύθμιση, πρέπει να κλείσετε πάλι τα 
πλευρικά καλύμματα (11) και να τα ασφαλίσετε με τις ασφα-
λίσεις καλυμμάτων (10) χρησιμοποιώντας βοηθητικά το κα-
τσαβίδι (29).

9.4 Ρύθμιση οδηγού πριονοκορδέλας (Εικ. 5 - 8)
•	Μετά από κάθε αλλαγή πριονοκορδέλας πρέπει να ρυθμί-

ζονται πάλι τόσο τα έδρανα στήριξης (36 + 42) όσο και οι 
οδηγοί πείροι (37 + 46). 

•	Ανοίξτε το πλευρικό κάλυμμα (11) ελευθερώνοντας την 
ασφάλιση καλύμματος (10) με τη βοήθεια του κατσαβιδιού 
(29). 

9.4.1 Πάνω έδρανο στήριξης (36) (Εικ. 5) 
•	Λασκάρετε τη βίδα Άλεν πάνω εδράνου στήριξης (35).
•	Μετακινήστε το έδρανο στήριξης (36) έως ότου η πριονο-

κορδέλα (21) μόλις και δεν έρχεται πλέον σε επαφή (μέγ. 
απόσταση 0,5 mm). 

•	Σφίξτε πάλι τη βίδα Άλεν πάνω εδράνου στήριξης (35).

9.4.2 Ρύθμιση κάτω εδράνου στήριξης (42) (Εικ. 7)
•	Αφαιρέστε το τραπέζι πριονιού ανάλογα με το τμήμα 9.1 

αλλά με αντίστροφη σειρά ενεργειών.
•	Ξεβιδώστε τη βίδα Άλεν κάτω εδράνου στήριξης (41).
•	Μετακινήστε το κάτω έδρανο στήριξης (42) έως ότου η 

πριονοκορδέλα (21) μόλις και δεν έρχεται πλέον σε επαφή 
(μέγ. απόσταση 0,5 mm).

•	Σφίξτε πάλι τη βίδα Άλεν κάτω εδράνου στήριξης (41).

9.4.3 Ρύθμιση πάνω οδηγών πείρων (37) (Εικ. 5+6)
•	Λασκάρετε τις βίδες Άλεν πάνω βραχίονα υποδοχής (40) 
•	Μετακινήστε τον πάνω βραχίονα υποδοχής (39) των πάνω 

οδηγών πείρων (37) έως ότου η μπροστινή πλευρά των οδη-
γών πείρων (37) είναι περ. 1 mm πίσω από τη βάση των 
δοντιών της πριονοκορδέλας. 

•	Σφίξτε πάλι τη βίδα Άλεν πάνω βραχίονα υποδοχής (40). 
•	ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η πριονοκορδέλα θα αχρηστευτεί αν τα 

δόντια έρθουν σε επαφή με τους οδηγούς πείρους ενώ κινεί-
ται η πριονοκορδέλα. 

•	Λασκάρετε τις βίδες Άλεν πάνω οδηγών πείρων (38). 
•	Σπρώξτε τους οδηγούς πείρους (37) προς την κατεύθυνση 

της πριονοκορδέλας! Ειδοποίηση! Η απόσταση ανάμεσα 
στους οδηγούς πείρους (37) και στην πριονοκορδέλα (21) 
επιτρέπεται να είναι το πολύ 0,5 mm. (η πριονοκορδέλα δεν 
επιτρέπεται να σφηνώνει) 

•	Σφίξτε πάλι τις βίδες Άλεν (38). 
•	Περιστρέψτε την πάνω τροχαλία πριονοκορδέλας (2) μερι-

κές φορές δεξιόστροφα. 
•	Ελέγξτε άλλη μία φορά τη ρύθμιση των πάνω οδηγών πείρων 

(37) και αν χρειάζεται ρυθμίστε συμπληρωματικά.
•	Αν χρειάζεται ρυθμίστε συμπληρωματικά το πάνω έδρανο 

στήριξης (36) (9.4.1).

9.4.4 �Ρύθμιση κάτω οδηγών πείρων (46) (Εικ. 7+8)
•	Αφαιρέστε το τραπέζι πριονιού (7) 
•	Λασκάρετε τη βίδα κάτω βραχίονα υποδοχής (43) (κλειδί 

Άλεν αρ. 5)
•	Μετακινήστε τον κάτω βραχίονα υποδοχής (47) των κάτω 

οδηγών πείρων (46) έως ότου η μπροστινή πλευρά των οδη-
γών πείρων (46) είναι περ. 1 mm πίσω από τη βάση των 
δοντιών της πριονοκορδέλας. 

•	Σφίξτε πάλι τη βίδα του κάτω βραχίονα υποδοχής (43). 
•	ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η πριονοκορδέλα θα αχρηστευτεί αν τα 

δόντια έρθουν σε επαφή με τους οδηγούς πείρους ενώ κινεί-
ται η πριονοκορδέλα. 

•	Λασκάρετε τις βίδες Άλεν κάτω οδηγών πείρων (45). 
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•	Σπρώξτε και τους δύο κάτω οδηγούς πείρους (46) στην κα-
τεύθυνση της πριονοκορδέλας έως ότου η απόσταση ανάμε-
σα στους οδηγούς πείρους (46) και στην πριονοκορδέλα 
(21) να είναι το πολύ 0,5 mm. (η πριονοκορδέλα δεν επιτρέ-
πεται να σφηνώνει) 

•	Σφίξτε πάλι τις βίδες Άλεν για τους κάτω οδηγούς πείρους 
(45). 

•	Περιστρέψτε την κάτω τροχαλία πριονοκορδέλας (8) μερικές 
φορές δεξιόστροφα. 

•	Ελέγξτε άλλη μία φορά τη ρύθμιση των κάτω οδηγών πείρων 
(46) και αν χρειάζεται ρυθμίστε συμπληρωματικά.

•	Αν χρειάζεται ρυθμίστε συμπληρωματικά το κάτω έδρανο 
στήριξης (42) (9.4.2).

9.5 �Ρύθμιση πάνω οδηγού πριονοκορδέλας (5) 
(Εικ. 9) 

•	Λασκάρετε τη λαβή ασφάλισης για τον οδηγό πριονοκορ-
δέλας (23). 

•	Χαμηλώστε τον οδηγό πριονοκορδέλας (5) όσο το δυνατόν 
πιο κοντά (απόσταση περ. 2-3 mm) στο υλικό που πρόκειται 
να κοπεί, περιστρέφοντας τη λαβή ρύθμισης για τον οδηγό 
πριονοκορδέλας (22). 

•	Σφίξτε πάλι τη λαβή ασφάλισης (23). 
•	Πρέπει να ελέγχεται και/ή να ρυθμίζετε εκ νέου τη ρύθμιση 

πριν από κάθε διαδικασία κοπής.

9.6 �Ρύθμιση του τραπεζιού πριονιού (7) στις 90° 
(Εικ. 10+11) 

•	Θέστε τον πάνω οδηγό πριονοκορδέλας (5) στην τελείως 
πάνω θέση. 

•	Λασκάρετε τη λαβή ασφάλισης (20) και το παξιμάδι τύπου 
πεταλούδας (31) (Εικ. 2). 

•	Τοποθετήστε μια γωνιά ανάμεσα στην πριονοκορδέλα (21) 
και στο τραπέζι πριονιού (7). Η γωνιά δεν περιλαμβάνεται 
στο αντικείμενο παράδοσης. 

•	Περιστρέψτε το τραπέζι πριονιού (7) και δώστε του τέτοια 
κλίση ώστε η γωνία ως προς την πριονοκορδέλα (21) να 
είναι ακριβώς 90°. Αν το τραπέζι πριονιού βρίσκεται ήδη 
πάνω στη βίδα (49) και δεν μπορεί να ρυθμιστεί γωνία 90°, 
ξεβιδώστε το παξιμάδι (50) και κοντύνετε τη βίδα (49) περι-
στρέφοντας δεξιόστροφα.

•	Σφίξτε πάλι τη λαβή ασφάλισης (20) και το παξιμάδι τύπου 
πεταλούδας (31). 

•	Λασκάρετε το παξιμάδι (50) αν χρειαστεί. 
•	Ρυθμίστε τη βίδα (49) έως ότου έρχεται σε επαφή με το τρα-

πέζι πριονιού στην κάτω πλευρά του. 
•	Σφίξτε ξανά το παξιμάδι (50) για να στερεώσετε τη βίδα 

(49).

9.7 Ποια πριονοκορδέλα να χρησιμοποιείτε
Η πριονοκορδέλα που παραδόθηκε μαζί με το κορδελοπρίο-
νο έχει προβλεφθεί για γενική χρήση. Κατά την επιλογής της 
πριονοκορδέλας θα πρέπει να λαμβάνετε υπόψη σας τα εξής 
κριτήρια: 
•	Με μια μικρού πλάτους πριονοκορδέλα μπορείτε να κόψετε 

πιο μικρές ακτίνες καμπυλότητας από ότι με μια πλατιά.
•	Μια πλατιά πριονοκορδέλα χρησιμοποιείτε όταν θέλετε να 

πραγματοποιήσετε ευθεία κοπή. Αυτό ισχύει κυρίως κατά 
την κοπή ξύλου. Η πριονοκορδέλα έχει την τάση να ακο-
λουθεί τα νερά του ξύλου και έτσι να αποκλίνει εύκολα από 
την επιθυμητή γραμμή κοπής. 

•	Οι πριονοκορδέλας με μικρότερα δόντια κάνουν πιο λείες 
κοπές, αλλά και πιο αργές, από τις πριονοκορδέλες με με-
γάλα δόντια.

Ειδοποίηση: Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε πριονοκορδέλα που 
είναι λυγισμένη ή έχει ρωγμή!

9.8 �Αντικατάσταση πριονοκορδέλας  
(Εικ. 1a+1b+14) 

•	Ρυθμίστε τον οδηγό πριονοκορδέλας (5) περ. στο μέσον 
του ύψους ανάμεσα στο τραπέζι πριονιού (7) και στο πλαί-
σιο του μηχανήματος (15). 

•	Απασφαλίστε τις ασφαλίσεις καλυμμάτων (10) και ανοίξτε 
τα πλευρικά καλύμματα (11). 

•	Αφαιρέστε την ενίσχυση σχήματος U (34) όπως περιγράφε-
ται στο τμήμα 9.1.

•	Λασκάρετε την πριονοκορδέλα (21) περιστρέφοντας τη 
βίδα τάνυσης (1) αριστερόστροφα. 

•	Αφαιρέστε την πριονοκορδέλα (21) από τις τροχαλίες πρι-
ονοκορδέλας (2+8) και περνώντας την έξω από τη σχισμή 
στο τραπέζι πριονιού (7). 

•	Τοποθετήστε τη νέα πριονοκορδέλα (21) κεντραρισμένη 
πάνω και στις δύο τροχαλίες πριονοκορδέλας (2+8). Τα 
δόντια της πριονοκορδέλας (21) πρέπει να είναι στραμμέ-
να προς τα κάτω στην κατεύθυνση του τραπεζιού πριονιού 
(Εικ. 6).

•	Τεντώστε την πριονοκορδέλα (21) (βλ. 9.2) 
•	Κλείστε πάλι τα πλευρικά καλύμματα (11). 
•	Εγκαταστήστε πάλι την ενίσχυση σχήματος U (34).

9.9 Αντικατάσταση ενθέτου τραπεζιού (Εικ. 13)
•	Το ένθετο τραπεζιού (6) πρέπει να αντικαθίσταται αν έχει 

υποστεί φθορά ή ζημιά, διαφορετικά υπάρχει αυξημένος 
κίνδυνος τραυματισμού. 

•	Αφαιρέστε το φθαρμένο ένθετο τραπεζιού (6) προς τα πάνω. 
•	Η εγκατάσταση του νέου ενθέτου τραπεζιού γίνεται με την 

αντίστροφη σειρά ενεργειών.

9.10 Στόμιο αναρρόφησης (Εικ. 1b)
•	Το κορδελοπρίονο είναι εξοπλισμένο με ένα στόμιο αναρρό-

φησης (19) Ø 40mm για τα πριονίδια.
•	Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με κατάλληλη διάταξη 

αναρρόφησης. Ελέγχετε και καθαρίζετε τακτικά τα κανάλια 
αναρρόφησης.

9.11 Υποδοχή ράβδου ώθησης (Εικ. 12)
•	Η υποδοχή ράβδου ώθησης (48) είναι προεγκατεστημένη 

στο σασί του μηχανήματος. Σε περίπτωση μη χρήσης της 
ράβδου ώθησης (26), πρέπει πάντα να τη φυλάσσετε στην 
υποδοχή ράβδου ώθησης. 

10.	Χειρισμός

10.1 �Διακόπτης ενεργοποίησης/ απενεργοποίησης 
(12) (Εικ. 15) 

•	Πατώντας το πράσινο πλήκτρο «I», μπορείτε να ενεργοποι-
ήσετε το πριόνι. 

•	Για να απενεργοποιήσετε πάλι το πριόνι, πρέπει να πατήσετε 
το κόκκινο πλήκτρο «0». 

•	Το κορδελοπρίονο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασί-
ας από υπόταση. Σε περίπτωση διακοπής ρεύματος, πρέπει 
να ενεργοποιήσετε πάλι το κορδελοπρίονο.
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10.2 Παράλληλος αναστολέας (Εικ. 16) 
•	Πιέστε τον βραχίονα σύσφιξης (25) του παράλληλου ανα-

στολέα (24) προς τα πάνω 
•	Ωθήστε τον παράλληλο αναστολέα (24) αριστερά ή δεξιά 

από την πριονοκορδέλα (21) πάνω στο τραπέζι πριονιού 
(7) και ρυθμίστε τον στην επιθυμητή διάσταση.

•	Πιέστε πάλι το βραχίονα σύσφιξης (25) προς τα κάτω για 
να στερεώσετε τον παράλληλο αναστολέα (24). Για να αυ-
ξήσετε τη δύναμη σύσφιξης του βραχίονα σύσφιξης (25), 
περιστρέψτε τον δεξιόστροφα έως ότου έχει ακινητοποιηθεί 
με επαρκή δύναμη ο παράλληλος αναστολέας. 

•	Πρέπει να προσέχετε ο παράλληλος αναστολέας (24) να εί-
ναι πάντα τελείως παράλληλος με την πριονοκορδέλα (21).

10.3 Λοξές κοπές (Εικ. 17)
Για να μπορέσετε να εκτελέσετε λοξές κοπές παράλληλα με την 
πριονοκορδέλα (21), μπορείτε να δώσετε κλίση στο τραπέζι 
πριονιού (7) από 0° - 45° προς τα εμπρός. 
•	Λασκάρετε τη λαβή ασφάλισης (20) και το παξιμάδι τύπου 

πεταλούδας (31). 
•	Δώστε στο τραπέζι πριονιού (7) κλίση προς τα εμπρός, έως 

ότου έχει ρυθμιστεί το επιθυμητό μέγεθος γωνίας στη δια-
βαθμισμένη κλίμακα (17). 

•	Σφίξτε πάλι τη λαβή ασφάλισης (20) και το παξιμάδι τύπου 
πεταλούδας (31). 

•	Ειδοποίηση: Όταν έχετε δώσει κλίση στο τραπέζι πριονιού 
(7) πρέπει να φέρετε τον παράλληλο αναστολέα (24) σε κα-
τεύθυνση εργασίας δεξιά από την πριονοκορδέλα (21). Με 
αυτό τον τρόπο εμποδίζεται να ξεγλιστρήσει το τεμάχιο ερ-
γασίας.

11.	Υποδείξεις εργασίας

Οι παρακάτω υποδείξεις αποτελούν παραδείγματα για την 
ασφαλή χρήση κορδελοπρίονων.
Οι παρακάτω ασφαλείς μέθοδοι εργασίας θεωρούνται συ-
νεισφορά στην ασφάλεια, ωστόσο ενδέχεται να μην είναι για 
κάθε χρήση κατάλληλες, ή εφαρμόσιμες πλήρως ή σε όλη την 
έκταση. Ενδέχεται να μην περιλαμβάνουν όλες τις δυνατές επι-
κίνδυνες καταστάσεις και πρέπει να ερμηνεύονται με προσοχή.
•	Κατά την εργασία σε κλειστούς χώρους συνδέετε τα μηχανή-

ματα σε ένα σύστημα αναρρόφησης.
•	Όταν το μηχάνημα είναι εκτός λειτουργίας π.χ. στο τέλος 

της εργασίας, λασκάρετε την πριονοκορδέλα. Τοποθετείτε 
στο μηχάνημα μια αντίστοιχη υπόδειξη για τον επόμενο 
χρήστη ειδοποιώντας τον να τεντώσει την πριονοκορδέλα.

•	Φυλάσσετε τις μη χρησιμοποιούμενες πριονοκορδέλες όλες 
μαζί και με ασφάλεια σε ένα ξηρό μέρος. Πριν τη χρήση 
ελέγχετε για προβλήματα (δόντια, ρωγμές). Μη χρησιμο-
ποιείτε πριονοκορδέλες που παρουσιάζουν οποιοδήποτε 
πρόβλημα!

•	Όταν χειρίζεστε πριονοκορδέλες να φοράτε κατάλληλα γά-
ντια.

•	Πριν την έναρξη της εργασίας πρέπει να έχουν εγκαταστα-
θεί με ασφάλεια στο μηχάνημα όλες οι διατάξεις προστασί-
ας και ασφάλειας.

•	Ποτέ μην καθαρίζετε την πριονοκορδέλα ή τον οδηγό πρι-
ονοκορδέλας με βούρτσα ή ξέστρο χειρός ενώ κινείται η 
πριονοκορδέλα. Οι πριονοκορδέλες με ρητινώδεις αποθέ-
σεις αποτελούν κίνδυνο για την ασφάλεια της εργασίας και 
πρέπει να καθαρίζονται τακτικά.

•	Για την προσωπική σας προστασία κατά την εργασία πρέπει 
να φοράτε προστατευτικά γυαλιά και προστασία ακοής. Αν 
έχετε μακριά μαλλιά να φοράτε δίχτυ μαλλιών. Διπλώνετε τα 
χαλαρά μανίκια μέχρι πάνω από τους αγκώνες.

•	Κατά την εργασία τοποθετείτε τον οδηγό πριονοκορδέλας 
πάντα όσο το δυνατόν πιο κοντά στο τεμάχιο εργασίας.

•	Φροντίζετε για επαρκείς συνθήκες φωτισμού στην περιοχή 
εργασίας και στο περιβάλλον του μηχανήματος.

•	Για τις ευθείες κοπές χρησιμοποιείτε πάντα τον παράλληλο 
αναστολέα, για να εμποδίσετε την ανατροπή ή το ξεγλίστρη-
μα του τεμαχίου εργασίας.

•	Για επεξεργασία μικρών τεμαχίων εργασίας με χειροκίνητη 
προώθηση, χρησιμοποιείτε τη ράβδο ώθησης.

•	Για λοξές κοπές φέρνετε το τραπέζι πριονιού στην αντίστοι-
χη θέση και καθοδηγείτε το τεμάχιο εργασία σε επαφή με τον 
παράλληλο αναστολέα.

•	Για την κοπή μόρσων ή σφηνών σχήματος χελιδονοουράς, 
τοποθετείτε το τραπέζι πριονιού κάθε φορά στην αντίστοιχη 
θέση πάνω στην κλίμακα γωνίας.

•	Σε περίπτωση κοπών σχήματος τόξου ή ακανόνιστου σχή-
ματος προωθείτε το τεμάχιο δύο χέρια ομοιόμορφα με τα 
δάκτυλα κλεισμένα. Κρατάτε το τεμάχιο εργασίας με τα χέρια 
μόνο σε ασφαλή περιοχή.

•	Για επανειλημμένη εκτέλεση κοπών σχήματος τόξου, ή ακα-
νόνιστου σχήματος, χρησιμοποιήστε έναν βοηθητικό οδη-
γό-πρότυπο.

•	Κατά την κοπή στρογγυλών ξύλων ασφαλίζετε το τεμάχιο 
εργασίας έναντι αθέλητης περιστροφής.

•	Ειδοποίηση! Συνιστούμε μετά από κάθε νέα ρύθμιση να 
πραγματοποιείτε μια δοκιμαστική κοπή, για να ελέγχετε τη 
ρυθμισμένη διάσταση. 

•	Σε όλες τις διαδικασίες κοπές πρέπει να τοποθετείτε τον 
πάνω οδηγό πριονοκορδέλας (5) όσο το δυνατόν πιο κο-
ντά στο τεμάχιο εργασίας (βλ. 9.5).

•	Το τεμάχιο εργασίας πρέπει πάντα να το καθοδηγείτε και 
με τα δύο χέρια και να το κρατάτε σε πλήρη επαφή με το 
τραπέζι πριονιού (7). Έτσι αποφεύγετε το σφήνωμα της πρι-
ονοκορδέλας (21) μέσα στο τεμάχιο εργασίας. 

•	Η προώθηση πρέπει πάντα να γίνεται με ομοιόμορφη πίε-
ση, ακριβώς όσο χρειάζεται για να κόβει η πριονοκορδέλα 
απρόσκοπτα το υλικό αλλά χωρίς να μπλοκάρει. 

•	Χρησιμοποιείτε πάντα τον παράλληλο αναστολέα (24) για 
όλες τις διαδικασίες κοπής στις οποίες μπορεί να χρησι-
μοποιηθεί.

•	Είναι καλύτερο να εκτελείτε μια κοπή συνεχόμενα παρά σε 
περισσότερα στάδια για τα οποία απαιτείται ενδεχομένως 
να τραβάτε πίσω το τεμάχιο εργασίας. Αν παρόλα αυτά δεν 
μπορείτε να αποφύγετε το τράβηγμα προς τα πίσω του τε-
μαχίου εργασίας, πρέπει πρώτα να απενεργοποιείτε το κορ-
δελοπρίονο. Τραβήξτε το τεμάχιο εργασίας προς τα πίσω 
μόνον αφού έχει ακινητοποιηθεί πλήρως η πριονοκορδέλα 
(21). 

•	Κατά την κοπή πρέπει πάντα το τεμάχιο εργασίας να καθο-
δηγείτε με την πιο μακριά του πλευρά.

•	Ειδοποίηση! Κατά την επεξεργασία μικρών τεμαχίων εργα-
σίας πρέπει οπωσδήποτε να χρησιμοποιείτε τη ράβδο ώθη-
σης. Η ράβδος ώθησης (26) πρέπει πάντα να φυλάσσεται 
σε ετοιμότητα χρήσης στην προβλεπόμενη για αυτήν υποδο-
χή ράβδου ώθησης (48), στο πλάι του πριονιού.
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11.1 Εκτέλεση διαμήκων κοπών (Εικ. 18)
Σε αυτή την περίπτωση ένα τεμάχιο εργασίας κόβεται στη δια-
μήκη του διεύθυνση. 
•	Ρυθμίστε τον παράλληλο αναστολέα (24) στην αριστερή 

πλευρά (εφόσον είναι εφικτό) της πριονοκορδέλας (21) 
σύμφωνα με το επιθυμητό πλάτος. 

•	Χαμηλώστε τον οδηγό πριονοκορδέλας (5) στο τεμάχιο ερ-
γασίας. (βλ. 9.5) 

•	Ενεργοποιήστε το πριόνι. (βλ. 10.1)
•	Πιέζετε μια πλευρά του τεμαχίου εργασίας με το δεξιό χέρι 

ώστε να είναι σε επαφή με τον παράλληλο αναστολέα (24), 
ενώ η επίπεδη πλευρά είναι σε πλήρη επαφή με το τραπέζι 
πριονιού (7). 

•	Σπρώχνετε το τεμάχιο εργασίας με ομοιόμορφη κίνηση προ-
ώθησης κατά μήκος του παράλληλου αναστολέα (24) ώστε 
να περνά από την πριονοκορδέλα (21). 

•	Σημαντικό: Πρέπει να στερεώνετε τα μεγάλου μήκους τεμάχια 
εργασίας για να αποτρέψετε ανατροπή τους στο τέλος της 
διαδικασίας κοπής (π.χ. βάσεις με ράουλα κλπ.)

11.2 Εκτέλεση λοξών κοπών (Εικ. 17) 
•	Ρυθμίστε το τραπέζι πριονιού στην επιθυμητή γωνία (βλ. 

10.3). 
•	Εκτελέστε την κοπή όπως περιγράφεται στο τμήμα 11.1.
Κατά τις λοξές κοπές προσέχετε ώστε να χρησιμοποιείτε τον 
παράλληλο αναστολέα μόνο δεξιά από την πριονοκορδέλα.

11.3 Ελεύθερες κοπές (Εικ. 19)
•	Ένα από τα σημαντικότερα χαρακτηριστικά ενός κορδελο-

πρίονου είναι η απρόσκοπτη κοπή καμπυλών και ακτίνων. 
•	Χαμηλώστε τον οδηγό πριονοκορδέλας (5) στο τεμάχιο ερ-

γασίας. (βλ. 9.5) 
•	Ενεργοποιήστε το πριόνι. 
•	Πιέστε το τεμάχιο εργασίας σταθερά πάνω στο τραπέζι πριο-

νιού (7) και περάστε το αργά από την πριονοκορδέλα (21). 
•	Σε πολλές περιπτώσει είναι χρήσιμο να κόβετε χονδρικά 

καμπύλες και γωνίες περίπου 6 mm μακριά από την πραγ-
ματική γραμμή. 

•	Σε περίπτωση που θέλετε να κόψετε καμπύλες που είναι πολύ 
κλειστές για τη χρησιμοποιούμενη πριονοκορδέλα, πρέπει 
να κόψετε βοηθητικές τομές έως την μπροστινή πλευρά της 
καμπύλης. Κατόπιν μπορείτε να κόψετε την τελική πραγμα-
τική ακτίνα.

12.	Σύνδεση στο ηλεκτρικό ρεύμα

Ο εγκατεστημένος ηλεκτροκινητήρας έχει συνδεθεί ώστε να εί-
ναι έτοιμος για λειτουργία. Η σύνδεση συμμορφώνεται με τις 
ισχύουσες διατάξεις VDE και DIN. Η σύνδεση στο δίκτυο από 
την πλευρά του πελάτη καθώς και το χρησιμοποιούμενο καλώ-
διο επέκτασης πρέπει να συμμορφώνονται με αυτές τις προδι-
αγραφές.

Σημαντικές υποδείξεις
Σε περίπτωση υπερφόρτωσης του μοτέρ, αυτό απενεργοποι-
είται αυτόματα. Μετά από κάποιο χρόνο ψύξης (μεταβλητής 
διάρκειας) το μοτέρ μπορεί να ενεργοποιηθεί πάλι.

Βλάβη στο καλώδιο ηλεκτρικής σύνδεσης
Στα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης συχνά προκύπτουν ζημιές 
στη μόνωση.

Οι σχετικές αιτίες μπορεί να είναι:
•	Θέσεις πίεσης, όταν καλώδια σύνδεσης περνούν μέσα από 

διάκενα παραθύρου ή πόρτας.
•	Θέσεις τσακίσματος λόγω ακατάλληλης στερέωσης ή διέ-

λευσης του καλωδίου σύνδεσης.
•	Θέσεις διακοπής συνέχειας λόγω κοψίματος του καλωδί-

ου σύνδεσης.
•	Ζημιές στη μόνωση λόγω τραβήγματος από την πρίζα του 

τοίχου.
•	Σχισίματα λόγω γήρανσης της μόνωσης.
Καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης με τέτοιες ζημιές δεν επιτρέπε-
ται να χρησιμοποιηθούν και αποτελούν κίνδυνο για τη ζωή, 
λόγω των ζημιών στη μόνωση.
Ελέγχετε τακτικά τα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης για τυχόν 
ζημιές. Προσέχετε ώστε κατά τον έλεγχο το καλώδιο σύνδεσης 
να μην είναι συνδεδεμένο στο δίκτυο ρεύματος.
Τα καλώδια ηλεκτρικής σύνδεσης πρέπει να συμμορφώνονται 
με τις ισχύουσες διατάξεις VDE και DIN. Να χρησιμοποιείτε 
μόνο καλώδια σύνδεσης με χαρακτηρισμό „H05VV-F“.

Η εκτύπωση της ονομασίας τύπου πάνω στο καλώδιο σύνδε-
σης είναι υποχρεωτική.

Μοτέρ εναλλασσόμενου ρεύματος
•	Η τάση ρεύματος δικτύου πρέπει να είναι 230 - 240 V~ 

50 Hz.
•	Τα καλώδια επέκτασης μέχρι μήκος 25 m πρέπει να έχουν 

διατομή 1,5 τετραγωνικού χιλιοστού.

Συνδέσεις και επισκευές του ηλεκτρικού εξοπλισμού επιτρέπε-
ται να γίνονται μόνο από εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.

Σε περίπτωση ερωτήσεων, να αναφέρετε τα εξής δε-
δομένα:
•	Τύπος ρεύματος του μοτέρ
•	Δεδομένα της πινακίδας τύπου του μηχανήματος
•	Δεδομένα της πινακίδας τύπου του μοτέρ

13.	�Καθαρισμός, συντήρηση και  
αποθήκευση

m Προσοχή!
Πριν από κάθε ρύθμιση, συντήρηση ή επισκευή, αποσυνδέετε 
το φις από την πρίζα!

Καθαρισμός
Διατηρείτε τις προστατευτικές διατάξεις, τις σχισμές αερισμού 
και το πλαίσιο του μοτέρ όσο το δυνατό χωρίς σκόνη και ακα-
θαρσίες. Σκουπίστε τη συσκευή με ένα καθαρό πανί ή φυσήξτε 
την με πεπιεσμένο αέρα χαμηλής πίεσης. 
Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή άμεσα μετά από κάθε 
χρήση.

Συντήρηση
Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν άλλα εξαρτήματα 
που επιδέχονται συντήρηση.
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Αποθήκευση
Φυλάτε το εργαλείο και τα αξεσουάρ του σε σκοτεινό, στεγνό 
χώρο χωρίς παγετό και μη προσβάσιμο σε παιδιά. Η ιδανική 
θερμοκρασία αποθήκευσης βρίσκεται μεταξύ 5˚C και 30˚C. 
Φυλάτε το ηλεκτρικό εργαλείο στη γνήσια συσκευασία.
Καλύψτε το ηλεκτρικό εργαλείο, για προστασία από σκόνη ή 
υγρασία.
Φυλάτε τις οδηγίες χρήσης μαζί με το ηλεκτρικό εργαλείο.

Ενημέρωση για το σέρβις
Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπό-
κεινται σε κοινή φθροά ή ότι χρειάζονται τα ακόλουθα ανα-
λώσιμα.
Φθειρόμενα εξαρτήματα*: Πριονοκορδέλα, Ένθετο τραπε-
ζιού, Ράβδος ώθησης
* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της 
συσκευασίας!

14.	Μεταφορά

Το μηχάνημα επιτρέπεται να ανυψωθεί και να μεταφερθεί μόνο 
από το πλαίσιο ή από την πλάκα πλαισίου. Ποτέ μην ανυψώ-
σετε το μηχάνημα για μεταφορά από τις προστατευτικές διατά-
ξεις, τις λαβές ρύθμισης ή από το τραπέζι πριονιού. 
Κατά τη διάρκεια της μεταφοράς, η προστατευτική διάταξη 
πριονοκορδέλας πρέπει να βρίσκεται στην κατώτατη θέση και 
κοντά στο τραπέζι πριονιού.
Ποτέ μην ανυψώσετε τη μονάδα από το τραπέζι πριονιού! Για 
τη μεταφορά πρέπει να αποσυνδέεται το μηχάνημα από το ρεύ-
μα δικτύου.

15.	�Διάθεση στα απορρίμματα και επανα-
χρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς αποφυγή ζη-
μιών κατά τη μεταφορά Αυτή η συσκευασία αποτελείται από 
πρώτες ύλες και έτσι μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
ανακυκλωθεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτελούνται 
από διάφορα υλικά, όπως π.χ. μέταλλο και πλαστικά υλικά. 
Να παραδίδετε τα ελαττωματικά εξαρτήματα σε κέντρα συλλο-
γής ειδικών απορριμμάτων. Ενημερωθείτε στα ειδικά καταστή-
ματα ή στην διοίκηση της κοινότητας!

Η συσκευασία αποτελείται αποκλειστικά από 
υλικά που σέβονται το περιβάλλον. Αποσύρετέ 
τη με τη βοήθεια των κατά τόπους υπηρεσιών 
ανακύκλωσης.

Δυνατότητες απόσυρσης των χρησιμοποιημένων 
συσκευών θα πληροφορηθείτε από τη διαχείριση 
κοινότητας ή πόλης σας.

Οι παλιές συσκευές δεν επιτρέπεται να καταλήγουν 
στα οικιακά απορρίμματα!

Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι σύμφωνα με την 
Οδηγία περί αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (2012/19/ΕΕ) και την εθνική νομοθεσία, 
αυτό το προϊόν δεν επιτρέπεται να απορριφθεί μέσω 

των οικιακών απορριμμάτων. Αυτό το προϊόν πρέπει να 
παραδοθεί σε σημείο συλλογής που προβλέπεται για το 
σκοπό αυτόν. Αυτό μπορεί να γίνει π.χ. με επιστροφή του κατά 
την αγορά ενός παρόμοιου προϊόντος ή με παράδοση σε 
εξουσιοδοτημένο σημείο συλλογής για την ανακύκλωση 
αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Η 
ακατάλληλη μεταχείριση των παλιών συσκευών μπορεί να έχει 
αρνητικές επιπτώσεις στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη 
υγεία, λόγω δυνητικά επικίνδυνων ουσιών οι οποίες συχνά 
περιέχονται στις μεταχειρισμένες ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές. 

Με τη σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος συμβάλλετε 
επιπλέον στην αποτελεσματική χρήση των φυσικών πόρων. 
Πληροφορίες σχετικά με τις εγκαταστάσεις συλλογής για 
μεταχειρισμένες συσκευές μπορείτε να λάβετε από τις δημοτικές 
σας αρχές, από τον αρμόδιο δημόσιο φορέα διαχείρισης 
αποβλήτων, από μια εξουσιοδοτημένη εγκατάσταση για 
την απόρριψη αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού ή από την υπηρεσία αποκομιδής απορριμμάτων.
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16.	Αντιμετώπιση προβλημάτων

Πρόβλημα Ενδεχόμενη αιτία Αντιμετώπιση

Δεν λειτουργεί το μοτέρ Βλάβη σε μοτέρ, καλώδιο ή φις, καμένη ασφά-
λεια

Αναθέστε τον έλεγχο του μηχανήματος σε εξειδικευμένο 
τεχνικό. Σε καμία περίπτωση μην επισκευάσετε μόνοι σας 
το μοτέρ. Κίνδυνος! Ελέγξτε τις ασφάλειες, αντικαταστήστε 
αν χρειάζεται.

Ανοίξτε το κάλυμμα περιβλήματος (οριακού 
διακόπτη)

Κλείστε σωστά το κάλυμμα περιβλήματος

Το μοτέρ ξεκινά αργά και 
δεν φθάνει την ταχύτητα 
λειτουργίας.

Τάση πολύ χαμηλή, ζημιές στις περιελίξεις, 
καμένος πυκνωτής

Ζητήστε από την εταιρεία παροχής ρεύματος να ελέγξει 
την τάση. Αναθέστε τον έλεγχο του μοτέρ σε εξειδικευμένο 
τεχνικό. Αναθέστε την αντικατάσταση του πυκνωτή σε 
εξειδικευμένο τεχνικό

Το μοτέρ παράγει πολύ 
θόρυβο

Ζημιές στις περιελίξεις, βλάβη στο μοτέρ Αναθέστε τον έλεγχο του μοτέρ σε εξειδικευμένο τεχνικό

Το μοτέρ δεν επιτυγχάνει 
την πλήρη ισχύ.

Υπερφορτωμένο ηλεκτρικό κύκλωμα στην 
εγκατάσταση ρεύματος δικτύου (φώτα, άλλα 
μοτέρ κλπ.)

Μη χρησιμοποιείτε άλλες συσκευές ή μοτέρ στο ίδιο 
ηλεκτρικό κύκλωμα

Το μοτέρ υπερθερμαίνεται 
ελαφρά.

Υπερφόρτωση του μοτέρ, ανεπαρκής ψύξη του 
μοτέρ

Αποτρέψτε την υπερφόρτωση του μοτέρ κατά την κοπή, 
αφαιρέστε τη σκόνη από το μοτέρ, ώστε να εξασφαλιστεί 
βέλτιστη ψύξη του μοτέρ

Η κοπή είναι τραχιά ή 
κυματοειδής

Στομωμένη λάμα πριονιού, ακατάλληλη μορφή 
δοντιών για το πάχος του υλικού

Τροχίστε τη λάμα πριονιού ή χρησιμοποιήστε κατάλληλη 
λάμα πριονιού

Το τεμάχιο εργασίας 
σχίζεται ή σπάζει

Πολύ υψηλή πίεση κοπής ή λάμα πριονιού 
ακατάλληλη για τη χρήση

Χρησιμοποιήστε κατάλληλη λάμα πριονιού

Η πριονοκορδέλα δεν 
κινείται ευθύγραμμα

Δεν έχει ρυθμιστεί καλά ο οδηγός Ρυθμίστε τον οδηγό πριονοκορδέλας σύμφωνα με τις 
οδηγίες χειρισμού

Λανθασμένη πριονοκορδέλα Επιλέξτε πριονοκορδέλα σύμφ. με τις οδηγίες χειρισμού

Κηλίδες καψίματος στο 
ξύλο κατά την εργασία

Στομωμένη πριονοκορδέλα Αντικαταστήστε την πριονοκορδέλα

Λανθασμένη πριονοκορδέλα Επιλέξτε πριονοκορδέλα σύμφ. με τις οδηγίες χειρισμού

Η πριονοκορδέλα κολλά-
ει κατά την εργασία

Στομωμένη πριονοκορδέλα Αντικαταστήστε την πριονοκορδέλα

Πριονοκορδέλα με ρητινώδεις αποθέσεις Καθαρίστε την πριονοκορδέλα

Δεν έχει ρυθμιστεί καλά ο οδηγός Ρυθμίστε τον οδηγό πριονοκορδέλας σύμφωνα με τις 
οδηγίες χειρισμού
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17.	Εγγυηση

Αξιότιμη πελάτισα, αξιότιμε πελάτη,

Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρούς ελέγχους ποιότητας. Εάν παρ΄όλα αυτά κάποτε δεν λειτουργήσουν άψογα, λυπούμαστε πολύ 
και σας παρακαλούμε να αποτανθείτε προς το τμήμαμας Εξυπηρέτησης Πελατών, στη διεύθυνση που αναφέρετε σε αυτή την εγγύηση. 
Ευχαρίστως σας βοηθούμε και τηλεφωνικώς στον αριθμό που αναφέρετε πιο κάτω. Για την κατίσχυση των αξιώσεων εγγύησης ισχύουν τα 
εξής:
•	Αυτοί οι όροι εγγύησης ρυθμίζουν πρόσθετες παροχές εγγύησης. Από την εγγύηση αυτή δεν θίγονται οι νόμιμες αξιώσεις σας για 

εγγύηση. Η παροχή της εγγύησής μας είναι για σας δωρεάν
•	Η εγγύηση καλύπτει αποκλειστικά και μόνο βλάβες που οφείλονται σε ελαττώματα υλικών ή παραγωγής και περιορίζονται στην αποκα-

τάσταση αυτών των ελαττωμάτων ή την αντικατάσταση της συσκευής. Παρακαλούμε να προσέξετε πως οι συσκευές μας δεν προορίζο-
νται για τη βιομηχανία, τη βιοτεχνία και την επαγγελματική χρήση. Για το λόγο αυτό δεν υφίσταται σύμβαση εγγύησης σε περίπτωση 
χρήσης της συσκευής στη βιομηχανία, βιοτεχνία, για επαγγελματικό ή άλλο παρόμοιο σκοπό. Από την εγγύησή μας αποκλείονται 
πέραν τούτου αποζημιώσεις για βλάβες μεταφοράς, βλάβες οφειλόμενες σε μη τήρηση της Οδηγίας συναρμολόγησης, ή σε εσφαλμέ-
νη εγκατάσταση, μη τήρηση της Οδηγίας χρήσης (π.χ. σύνδεση σε λάθος τάση δικτύου ή είδος ρεύματος), καταχρηστική ή όχι ορθή 
χρήση (π.χ. υπερφόρτωση ή χρήση μη εγκεκριμένων ανταλλακτικών εργαλείων ή εξαρτημάτων), μη τήρηση των Υποδείξεων συντήρησης 
και ασφαλείας, είσοδος ξένων αντικειμένων στη συσκευή (όπως π.χ. άμμος ή σκόνη), χρήση βίας ή εξωτερική επίδραση (όπως π.χ. 
βλάβες από πτώση) καθώς και βλάβες που οφείλονται σε κοινή φθορά. 

Η αξίωση εγγύησης εκπίπτει σε περίπτωση που έγιναν ήδη ξένες επεμβάσεις στη συσκευή.
•	Η διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται σε 3 έτη και αρχίζει από την ημερομηνία αγοράς της συσκευής. Οι αξιώσεις εγγύησης πρέπει να 

κατισχυθούν πριν την πάροδος της προθεσμάις της εγγύησης εντός δύο εβδομάδων από την διαπίστωση του ελαττώματος. Αποκλεί-
εται η κατίσχυση αξιώσεων εγγύησης μετά την πάροδο της προθεσμίας της εγγύησης.Με την αντικατάσταση της συσκευής, σύμφωνα 
με το ΝΟΜΟ 2251/1994, ξεκινάει εκ νέου ο χρόνος εγγύησης.

•	Για την προβολή της αξίωσής σας έναντι της εγγύησης, παρακαλούμε να απευθυνθείτε στη διεύθυνση σέρβις που αναφέρεται παρα-
κάτω. Εφόσον η απαίτησή σας βρίσκεται εντός της περιόδου εγγύησης, θα θέσουμε στη διάθεσή σας ένα δελτίο επιστροφής, με το 
οποίο μπορείτε να μας αποστείλετε χωρίς χρέωσή σας την ελαττωματική συσκευή. Παρακαλούμε επίσης να μας περιγράψετε την αιτία 
για την διαμαρτυρία σας όσο πιο αναλυτικά γίνεται. Εάν το ελάττωμα της συσκευής σας καλύπτεται από την εγγύησή μας, είτε θα σας 
επιστραφεί ταχύτατα η επισκευασμένη συσκευή σας, είτε θα λάβετε μία νέα συσκευή

Φυσικά επισκευάζουμε ευχαρίστως έναντι αμοιβής και ελαττώματα στη συσκευή σας που δεν καλύπτονται ή δεν καλύπτονται πλέον από την 
εγγύηση. Για το σκοπό αυτό σας παρακαλούμε να αποστείλετε τη συσκευή σας στη διεύθυνση του τμήματος μας για Εξυπηρέτηση Πελατών

Ανοικτή γραμμή σέρβις (GR/CY):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Διεύθυνση e-mail (GR):
service.GR@scheppach.com

Διεύθυνση e-mail (CY):
service.CY@scheppach.com

Διεύθυνση σέρβις (GR/CY):
GEORGE C SOLOMONIDES & SON LTD
PO.BOX 56236 / 169, LEONTIOS A‘
GR - 3305 LIMASSOL/CYPRUS

Από τη διεύθυνση www.lidl-service.com μπορείτε να κατεβάσετε αυτό και πολλά άλλα εγχειρίδια, βίντεο 
προϊόντων και λογισμικό εγκατάστασης. 
Με τον κώδικα QR μεταβαίνετε απευθείας στη σελίδα εξυπηρέτησης του Lidl (www.lidl-service.com) και 
μπορείτε να ανοίξετε τις οδηγίες χρήσης σας εισάγοντας τον κωδικό προϊόντος (IAN) 317155_1904.
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1.	 Erklärung der Symbole auf dem Gerät

DE AT CH Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder Beschädigung des
Werkzeugs möglich.

DE AT CH Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und beachten.

 
DE AT CH Schutzbrille tragen.

DE AT CH Gehörschutz tragen.

DE AT CH Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen.

 
DE AT CH Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sägeblatt greifen.

 
DE AT CH Schutzhandschuhe tragen.

DE AT CH Achtung! Vor Montage, Reinigung, Umbau, Instandhaltung, Lagerung und Transport müs-
sen Sie das Gerät ausschalten und von der Stromversorgung trennen.

DE AT CH Achtung! Drehrichtung beachten.

DE AT CH Vor dem Öffnen Netzstecker ziehen!
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2.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit 
Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden Pro-
dukthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Gerät 
oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	unsachgemäßer Behandlung,
•	Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
•	Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte,
•	Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen,
•	nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der 

elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, DIN 
57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch. 
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Gerät 
kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäßen Einsatz-
möglichkeiten zu nutzen. 
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie mit 
dem Gerät sicher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, und 
wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfall-
zeiten verringern und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des 
Gerätes erhöhen. 
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedienungs-
anleitung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des Gerä-
tes geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle 
geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Gerät auf. 
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Arbeit 
gelesen und sorgfältig beachtet werden. 
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im Gebrauch 
des Gerätes unterwiesen und über die damit verbundenen Ge-
fahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindestalter ist einzu-
halten. 
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Si
cherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres Lan-
des sind die für den Betrieb von Holzbearbeitungsmaschinen 
allgemein anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

3.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1-16)

1.	 Spannschraube
2.	 Sägebandrolle oben
3.	 Gummifläche 
4.	 Sägebandschutzeinrichtung
5.	 Sägebandführung oben 
6.	 Tischeinlage
7.	 Sägetisch
8.	 Sägebandrolle unten
9.	 Standfuß
10.	 Deckelverriegelung
11.	 Seitendeckel
12.	 Ein-/Ausschalter
13.	 Sicherungsschraube für Sägebandrolle oben
14.	 Einstellschraube für Sägebandrolle oben
15.	 Maschinengestell
16.	 Netzleitung
17.	 Gradskala für Schwenkbereich
18.	 Motor
19.	 Absaugstutzen
20.	 Feststellgriff für Sägetisch
21.	 Sägeband
22.	 Einstellgriff für Sägebandführung
23.	 Feststellgriff für Sägebandführung
24.	 Parallelanschlag
25.	 Spannbügel für Parallelanschlag
26.	 Schiebestock
27.	 Inbusschlüssel 3 mm
28.	 Inbusschlüssel 4 mm
29.	 Schraubenzieher
30.	 Gabelschlüssel
31.	 Flügelmutter
32.	 Klemmplatte
33.	 Rändelmutter
34.	 U-Versteifung
35.	 Inbusschraube für Stützlager oben
36.	 Stützlager oben
37.	 Führungsstift, oben
38.	 Inbusschraube für Führungsstifte oben
39.	 Aufnahmehalter oben
40.	 Inbusschraube Aufnahmehalter oben (2x)
41.	 Inbusschraube Stützlager unten
42.	 Stützlager unten
43.	 Schraube Aufnahmehalter unten
44.	 Sägebandschutz
45.	 Inbusschraube für Führungsstifte unten
46.	 Führungsstift unten
47.	 Aufnahmehalter unten
48.	 Schiebestockhalterung
49.	 Schraube (Sägetischjustierung)
50.	 Mutter (Sägetischjustierung)
51.	 Inbusschlüssel 5 mm
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4.	 Lieferumfang

•	Bandsäge / Sägeband (vormontiert)
•	Sägetisch
•	Schiebestock
•	Parallelanschlag
•	Gabelschlüssel SW 10/13
•	Inbusschlüssel SW 3/4/5
•	Schraubendreher
•	Originalbetriebsanleitung

5.	 �Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Bandsäge dient zum Längs- und Querschneiden von Höl-
zern oder holzähnlichen Werkstücken. Rundmaterialien dürfen 
nur mit geeigneten Haltevorrichtungen geschnitten werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene Schäden 
oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.

Es dürfen nur für die Maschine geeignete Sägebänder verwen-
det werden. Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwen-
dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die 
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedienungsan-
leitung.
Personen, die die Maschine bedienen und warten, müssen mit 
dieser vertraut und über mögliche Gefahren unterrichtet sein. 
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungsvorschrif-
ten genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine Regeln in ar-
beitsmedizinischen und sicherheitstechnischen Bereichen sind 
zu beachten.

Veränderungen an der Maschine schließen eine Haftung des 
Herstellers und daraus entstehende Schäden gänzlich aus.
Trotz bestimmungsmäßiger Verwendung können bestimmte 
Restrisikofaktoren nicht vollständig ausgeräumt werden. Be-
dingt durch Konstruktion und Aufbau der Maschine können 
folgende Punkte auftreten: 
•	Gehörschäden bei Nichtverwendung des nötigen Gehör-

schutzes. 
•	Gesundheitsschädliche Emissionen von Holzstäuben bei Ver-

wendung in geschlossenen Räumen. 
•	Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht abgedecktem 

Schneidbereich des Werkzeuges.
•	Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel (Schnittgefahr). 
•	Gefährdung durch das Wegschleudern von Werkstücken 

oder Werkstückteilen. 
•	Quetschen der Finger. 
•	Gefährdung durch Rückschlag. 
•	Kippen des Werkstückes aufgrund einer unzureichenden 

Werkstückauflagefläche. 
•	Berühren des Schneidwerkzeuges.
•	Herausschleudern von Astteilen und Werkstückteilen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Gewährleis-
tung, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt 
wird.

6.	 Sicherheitshinweise

Achtung! 
Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum Schutz ge-
gen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr folgen-
de grundsätzliche Sicherheitsmaßnahmen zu beachten. Lesen 
Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug be-
nutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

Sicheres Arbeiten
1.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

	- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur Folge ha-
ben.

2.	 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
	- Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen aus.
	- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuchter oder 

nasser Umgebung.
	- Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.
	- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo Brand- oder Ex-

plosionsgefahr besteht.
3.	 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag

	- Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdeten Teilen (z. 
B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden, Kühlgeräten).

4.	 Halten Sie andere Personen fern.
	- Lassen Sie andere Personen, insbesondere Kinder, nicht 

das Elektrowerkzeug oder das Kabel berühren. Halten 
Sie sie von Ihrem Arbeitsbereich fern.

5.	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher auf
	- Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem trocke-

nen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, außer-
halb der Reichweite von Kindern, abgelegt werden.

6.	 Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
	- Sie arbeiten besser und sicherer im angegebenen Leis-

tungsbereich.
7.	 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug

	- Verwenden Sie keine leistungsschwachen Elektrowerk-
zeuge für schwere Arbeiten.

	- Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht für solche Zwe-
cke, für die es nicht vorgesehen ist. Benutzen Sie zum 
Beispiel keine Handkreissäge zum Schneiden von Bau-
mästen oder Holzscheiten.

	- Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht zum Brenn-
holzsägen.

8.	 Tragen Sie geeignete Kleidung
	- Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck, sie könn-

ten von beweglichen Teilen erfasst werden.
	- Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuhwerk empfeh-

lenswert.
	- Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

9.	 Benutzen Sie Schutzausrüstung
	- Tragen Sie eine Schutzbrille.
	- Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten eine 

Atemmaske.
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10.	 Schließen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an
	- Falls Anschlüsse zur Staubabsaugung und Auffangein-

richtung vorhanden sind, überzeugen Sie sich, dass diese 
angeschlossen und richtig benutzt werden.

	- Der Betrieb in geschlossenen Räumen ist beim Bearbeiten 
von Holz, holzähnlichen Werkstoffen und Kunststoffen 
nur mit einer geeigneten Absauganlage zulässig.

11.	 Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, für die es 
nicht bestimmt ist

	- Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Schützen Sie das Kabel vor Hitze, 
Öl und scharfen Kanten.

12.	 Sichern Sie das Werkstück
	- Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen Schraub-

stock, um das Werkstück festzuhalten. Es ist damit siche-
rer gehalten als mit Ihrer Hand und ermöglicht die Bedie-
nung der Maschine mit beiden Händen.

	- Bei langen Werkstücken ist eine zusätzliche Auflage 
(Tisch, Böcke, etc.) erforderlich, um ein Kippen der Ma-
schine zu vermeiden.

	- Drücken Sie das Werkstück immer fest gegen Arbeitsplat-
te und Anschlag, um ein Wackeln bzw. Verdrehen des 
Werkstückes zu verhindern.

13.	 Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung
	- Sorgen Sie für sicheren Stand und halten Sie jederzeit 

das Gleichgewicht.
	- Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen, bei denen 

durch ein plötzliches Abrutschen eine oder beide Hände 
das Sägeblatt berühren könnten.

14.	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt
	- Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und sauber, um 

besser und sicherer arbeiten zu können.
	- Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und zum 

Werkzeugwechsel.
	- Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschlussleitung des 

Elektrowerkzeugs und lassen Sie diese bei Beschädigung 
von einem anerkannten Fachmann erneuern.

	- Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen regelmäßig 
und ersetzen Sie diese, wenn sie beschädigt sind.

	- Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett.

15.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
	- Entfernen Sie nie lose Splitter, Späne oder eingeklemmte 

Holzteile bei laufendem Sägeblatt.
	- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor der War-

tung und beim Wechsel von Werkzeugen wie z. B. Säge-
blatt, Bohrer, Fräser.

	- Wenn das Sägeblatt beim Schneiden durch eine zu gro-
ße Vorschubkraft blockiert, schalten Sie das Gerät aus 
und trennen Sie es vom Netz. Entfernen Sie das Werk-
stück und stellen Sie sicher, dass das Sägeblatt frei läuft. 
Schalten Sie das Gerät ein, und führen Sie den Schnittvor-
gang erneut mit reduzierter Vorschubkraft durch.

16.	 Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel stecken
	- Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass Schlüssel und 

Einstellwerkzeuge entfernt sind.
17.	 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

	- Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim Einstecken 
des Steckers in die Steckdose ausgeschaltet ist.

18.	 Benutzen Sie Verlängerungskabel für den Außenbereich
	- Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelassene und ent-

sprechend gekennzeichnete Verlängerungskabel.
	- Verwenden Sie die Kabeltrommel nur im abgerollten Zu-

stand.
19.	 Seien Sie stets aufmerksam

	- Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, 
wenn Sie unkonzentriert sind.

20.	 Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf eventuelle Be-
schädigungen

	- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs müssen 
Schutzvorrichtungen oder leicht beschädigte Teile sorg-
fältig auf ihre einwandfreie und bestimmungsgemäße 
Funktion untersucht werden.

	- Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschä-
digt sind.

	- Sämtliche Teile müssen richtig montiert sein und alle Be-
dingungen erfüllen, um den einwandfreien Betrieb des 
Elektrowerkzeugs zu gewährleisten.

	- Die bewegliche Schutzhaube darf in geöffnetem Zustand 
nicht festgeklemmt werden.

	- Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile müssen be-
stimmungsgemäß durch eine anerkannte Fachwerkstatt 
repariert oder ausgewechselt werden, soweit nichts an-
deres in der Bedienungsanleitung angegeben ist.

	- Beschädigte Schalter müssen bei einer Kundendienst-
werkstatt ersetzt werden.

	- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder beschädigten An-
schlussleitungen.

	- Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei denen sich der 
Schalter nicht ein- und ausschalten lässt.

21.	 ACHTUNG!
	- Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und anderen 

Zubehörs kann eine Verletzungsgefahr für Sie bedeuten.
22.	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elektrofach-

kraft reparieren
	- Dieses Elektrowerkzeug entspricht den einschlägigen 

Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen dürfen nur von 
einer Elektrofachkraft ausgeführt werden, indem Origi-
nalersatzteile verwendet werden; anderenfalls können 
Unfälle für den Benutzer entstehen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
•	Tragen Sie bei allen Wartungsarbeiten am Sägeband 

Schutzhandschuhe! 
•	Beim Schneiden von rundem oder unregelmäßig geform-

ten Holz muss eine Einrichtung verwendet werden, die das 
Werkstück gegen Verdrehen sichert

•	Beim Hochkantschneiden von Brettern, muss eine Einrichtung 
verwendet werden, die das Werkstück gegen Zurückschla-
gen sichert.

•	Zur Einhaltung der Staubemissionswerte bei Holzbearbei-
tung und zum sicheren Betrieb, sollte eine Staubabsau-
gungsanlage mit mindestens 20 m/s Luftgeschwindigkeit 
angeschlossen werden.

•	Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle Personen, die an 
der Maschine arbeiten weiter.

•	Verwenden Sie die Säge nicht zum Brennholzsägen.



59DE/AT/CH

•	Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter gegen Wie-
dereinschalten nach Spannungsabfall ausgerüstet.

•	Überprüfen Sie vor Inbetriebnahme, ob die Spannung auf 
dem Typenschild des Gerätes mit der Netzspannung über-
einstimmt.

•	Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand verwenden.
•	An der Maschine tätige Personen dürfen nicht abgelenkt 

werden.
•	Beachten Sie die Motor- und Sägeband Drehrichtung.
•	Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dürfen nicht de-

montiert oder unbrauchbar gemacht werden.
•	Schneiden Sie keine Werkstücke, die zu klein sind, um sie 

sicher in der Hand zu halten.
•	Entfernen Sie nie lose Splitter, Späne oder eingeklemmte 

Holzteile bei laufendem Sägeband.
•	Die einschlägigen Unfallverhütungsvorschriften und die 

sonstigen, allgemeinen anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln müssen beachtet werden.

•	Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten (VBG 7)
•	Stellen Sie die verstellbare Schutzeinrichtungen so ein, dass 

sie möglichst nahe am Werkstück sind.
•	Achtung! Lange Werkstücke gegen Abkippen am Ende des 

Schneidevorgangs sichern. ( z.B. Abrollständer etc.)
•	Die Sägebandschutzeinrichtung (4) muß sich während des 

Transports der Säge in der unteren Position befinden.
•	Schutzabdeckungen dürfen nicht zum Transport oder un-

sachgemäßem Betrieb der Maschine verwendet werden.
•	Deformierte oder Beschädigte Sägebänder dürfen nicht ver-

wendet werden.
•	Abgenutzte Tischeinlage austauschen.
•	Niemals die Maschine in Betrieb setzen, wenn die das Säge-

band schützende Tür bzw. die trennende Schutzeinrichtung 
offen steht.

•	Darauf achten, dass die Auswahl des Sägebandes und der 
Geschwindigkeit für den zu schneidenden Werkstoff geeig-
net ist.

•	Nicht mit der Reinigung des Sägebandes beginnen, bevor 
dieses vollständig zum Stillstand gekommen ist.

•	Bei geraden Schnitten von kleinen Werkstücken gegen den 
Parallelanschlag ist ein Schiebestock zu verwenden.

•	Tragen Sie beim Umgang mit dem Sägeband und rauen 
Werkstoffen Handschuhe!

•	Während des Transportes soll sich die Sägeband-Schutzein-
richtung in der untersten Position und nahe des Sägetisches 
befinden.

•	Bei Gehrungsschnitten mit geneigtem Sägetisch ist der Pa-
rallelanschlag auf dem unteren Teil des Sägetisches anzu-
ordnen.

•	Trennende Schutzeinrichtungen niemals zum Anheben oder 
Transport verwenden.

•	Achten Sie darauf, die Sägeband- Schutzeinrichtungen zu 
verwenden und richtig einzustellen.

•	Halten Sie mit den Händen einen Sicherheitsabstand zum 
Sägeband ein. Benutzen Sie einen Schiebestock für schmale 
Schnitte.

•	Lagern Sie den Schiebestock an der für ihn vorgesehenen 
Halterung an der Maschine, damit Sie diesen aus Ihrer nor-
malen Arbeitsposition erreichen können und immer griffbe-
reit haben. 

•	In der normalen Arbeitsposition befindet sich der Bediener 
vor der Maschine.

Warnung! 
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betriebes ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit medi-
zinischen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medi-
zinischen Implantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug 
bedient wird.

Restrisiken
Das Elektrowerkzeug ist nach dem Stand der Technik und den 
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch 
können beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.
•	Verletzungsgefahr für Finger und Hände durch das laufende 

Sägeband bei unsachgemäßer Führung des Werkstückes. 
Verletzungen durch das wegschleudernde Werkstück bei 
unsachgemäßer Halterung oder Führung, wie Arbeiten ohne 
Anschlag. 

•	Gefährdung der Gesundheit durch Holzstäube oder Holz-
späne. Unbedingt persönliche Schutzausrüstungen wie Au-
genschutz tragen. Absauganlage einsetzen! 

•	Verletzungen durch defektes Sägeband. Das Sägeband re-
gelmäßig auf Unversehrtheit überprüfen. 

•	Verletzungsgefahr für Finger und Hände beim Sägeband-
wechsel. Geeignete Arbeitshandschuhe tragen. 

•	Verletzungsgefahr beim Einschalten der Maschine durch das 
anlaufende Sägeband. 

•	Gefährdung durch Strom, bei Verwendung nicht ordnungs-
gemäßer Elektro-Anschlußleitungen.

•	Gefährdung der Gesundheit durch das laufende Sägeband 
bei langem Kopfhaar und loser Kleidung. Persönliche Schut-
zausrüstung wie Haarnetz und eng anliegende Arbeitsklei-
dung tragen. 

•	Desweiteren können trotz aller getroffenen Vorkehrungen 
nicht offensichtliche Restrisiken bestehen. 

•	Restrisiken können minimiert werden wenn die „Allgemeinen 
Sicherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße Verwen-
dung“, sowie die Bedienungsanweisung insgesamt beachtet 
werden.

7.	 Technische Daten

Wechselstrommotor 230 - 240 V∼ 50 Hz

Leistung S1 350W*

Leerlaufdrehzahl n0
1400 min-1 

Sägebandlänge 1400 mm

Sägebandbreite 3,5-12 mm

Sägeband (vormontiert) 6 x 1400 mm

Sägebandgeschwindigkeit  900 m/min

Schnitthöhe 0 - 80 mm

Ausladung 200 mm

Sägetischgröße 300 x 300 mm

Sägetisch neigbar 0° bis 45°

Werkstückgröße max. 400 x 400 x 80 mm

Gewicht 14,8 kg

Technische Änderungen vorbehalten! 
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* Betriebsart S1, Dauerbetrieb. 

Das Werkstück muss mindestens eine Höhe von 3 mm und eine 
Breite von 10 mm haben. 

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entsprechend EN 
61029 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 77,4 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB 

Schallleistungspegel LWA 90,4 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz!
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vibration auf 
ein Minimum! 
•	Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte. 
•	Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an. 
•	Überlasten Sie das Gerät nicht. 
•	Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
•	Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt wird.

8.	 Vor Inbetriebnahme

•	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät vor-
sichtig heraus.

•	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpackungs-/ 
und Transportsicherungen (falls vorhanden).

•	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf Trans-

portschäden.
•	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum Ab-

lauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspielzeug! 
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden, d.h. auf 
einer Werkbank, oder festem Untergestell festgeschraubt wer-
den. Zu diesem Zweck befinden sich im Maschinenfuß Befes-
tigungslöcher.
•	Der Sägetisch muss korrekt montiert sein 
•	Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und Sicher-

heitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert sein. 
•	Das Sägeband muss frei laufen können. 
•	Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper wie z.B. Nä-

gel oder Schrauben usw. achten. 
•	Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betätigen, vergewissern Sie 

sich, ob das Sägeband richtig montiert ist und bewegliche 
Teile leichtgängig sind. 

•	Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der Maschine, 
dass die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

9.	 Montage

ACHTUNG!
Vor allen Wartungs- Umrüst- und Montagearbeiten an der 
Bandsäge ist der Netzstecker zu ziehen.

Montagewerkzeug
1 Gabelschlüssel SW 10/13 
1 Inbusschlüssel SW 3 
1 Inbusschlüssel SW 4
1 Inbusschlüssel SW 5
1 Schraubenzieher
Aus verpackungstechnischen Gründen ist der Sägetisch nicht 
montiert.

9.1 Sägetisch montieren (Abb. 2-4) 
•	Entfernen Sie die Flügelmutter (31), den Feststellgriff (20), 

die zwei Scheiben und die Klemmplatte (32). (Abb.2)
•	Entfernen Sie die zwei Rändelmuttern (33), die U-Versteifung 

(34) und die zwei Senkschrauben M6x16 aus dem Säge-
tisch. (Abb. 3)

•	Führen Sie den Sägetisch (7) über das Sägeblatt (21). Be-
festigen Sie ihn mit der Platte (32), den zwei Scheiben, der 
Flügelmutter (31) und dem Feststellgriff (20) an den beiden 
Schrauben am Maschinengestell. (Abb. 4)

•	Befestigen Sie die U-Versteifung (34) mit 2 Senkschrauben 
M6x16 und 2 Rändelmuttern (33) an der Vorderseite des 
Sägetisches. (Abb. 3)

9.2 Sägeband spannen (Abb. 1a) 
•	ACHTUNG! Bei längerem Stillstand der Säge muss das 

Sägeband entspannt werden, d.h. vor dem Einschalten der 
Säge ist die Sägeblattspannung zu prüfen.

•	Spannschraube (1) zum Spannen des Sägebandes (21) im 
Uhrzeigersinn drehen. Die richtige Spannung des Sägeban-
des kann durch einen seitlichen Fingerdruck gegen das Sä-
geband, etwa mittig zwischen den beiden Sägebandrollen 
(2+8) festgestellt werden. Hierbei sollte sich das Sägeband 
(21) nur minimal (ca. 1-2 mm) drücken lassen. 

•	Das ausreichend gespannte Sägeband hat einen metalli-
schen Klang, wenn es angetippt wird. 

•	Entspannen Sie das Sägeband, wenn es längere Zeit nicht in 
Benutzung sein wird, damit es nicht überdehnt wird. 

•	ACHTUNG! Bei zu hoher Spannung kann das Sägeband 
brechen. VERLETZUNGSGEFAHR! Bei zu geringer Span-
nung kann die angetriebene Sägebandrolle (8) durchdre-
hen, wodurch das Sägeband stehen bleibt.

9.3 Sägeband einstellen (Abb. 1a+1b)
•	ACHTUNG! Bevor die Einstellung des Sägebandes durch-

geführt werden kann, muss das Sägeband korrekt gespannt 
werden.

•	Seitendeckel (11) durch Lösen der Deckelverriegelung (10) 
mit Hilfe des Schraubenziehers (29) öffnen. 

•	Obere Sägebandrolle (2) langsam im Uhrzeigersinn drehen. 
Das Sägeband (21) sollte mittig auf der Sägebandrolle (2) 
laufen. Ist dies nicht der Fall, so muss der Neigungswinkel 
der oberen Sägebandrolle (2) korrigiert werden. 

•	Läuft das Sägeband (21) mehr zur hinteren Kante der Säge-
bandrolle (2), so muss die Einstellschraube (14) gegen den 
Uhrzeigersinn gedreht werden. 
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•	Öffnen Sie die Sicherungsschraube für die obere Sägeban-
drolle (13).

•	Untere Sägebandrolle (8) langsam mit einer Hand drehen, 
um die Lage des Sägebandes (21) zu überprüfen. 

•	Läuft das Sägeband (21) zur vorderen Kante der Sägeban-
drolle (2), so ist die Einstellschraube (14) im Uhrzeigersinn 
zu drehen. 

•	Nach dem Einstellen der oberen Sägebandrolle (2) ist die 
Position des Sägebandes (21) auf der unteren Sägebandrol-
le (8) zu kontrollieren. 

•	Das Sägeband (21) sollte hier ebenfalls in der Mitte der Sä-
gebandrolle (8) liegen. Ist dies nicht der Fall, so ist die Nei-
gung der oberen Sägebandrolle (2) nochmals zu verstellen. 

•	Bis sich die Verstellung der oberen Sägebandrolle (2) auf 
die Sägebandposition auf der unteren Sägebandrolle (8) 
auswirkt, ist die Sägebandrolle einige Male zu drehen.

•	Sicherungsschraube für Sägebandrolle oben (13) festziehen.
•	Nach erfolgter Einstellung sind die Seitendeckel (11) wieder 

zu schließen und mit den Deckelverriegelungen (10), mit Hil-
fe des Schraubenziehers (29), zu sichern.

9.4 Sägebandführung einstellen (Abb. 5 - 8)
•	Sowohl Stützlager (36 + 42) als auch Führungsstifte (37 + 

46) müssen nach jedem Sägebandwechsel neu eingestellt 
werden. 

•	Seitendeckel (11) durch Lösen der Deckelverriegelung (10) 
mit Hilfe des Schraubenziehers (29) öffnen. 

9.4.1 Oberes Stützlager (36) (Abb. 5) 
•	Inbusschraube Stützlager oben (35) lockern.
•	Stützlager (36) soweit verschieben, bis es das Sägeband 

(21) gerade nicht mehr berührt (Abstand max. 0,5 mm). 
•	Inbusschraube Stützlager oben (35) wieder festziehen.

9.4.2 �Unteres Stützlager (42) einstellen (Abb. 7)
•	Sägetisch analog 9.1 in umgekehrter Richtung demontieren.
•	Inbusschraube Stützlager unten (41) lösen.
•	Stützlager unten (42) so weit verschieben, bis es das Säge-

band (21) gerade nicht mehr berührt (Abstand max. 0,5 mm).
•	Inbusschraube Stützlager unten (41) wieder festziehen.

9.4.3 �Obere Führungsstifte (37) einstellen 
(Abb. 5+6)

•	Inbusschrauben Aufnahmehalter oben (40) lockern 
•	Aufnahmehalter oben (39) der Führungsstifte oben (37) ver-

schieben, bis die Vorderkante der Führungsstifte (37) ca. 1 
mm hinter dem Zahngrund des Sägebandes liegt. 

•	Inbusschrauben Aufnahmehalter oben (40) wieder festziehen. 
•	ACHTUNG! Das Sägeband wird unbrauchbar, wenn die 

Zähne bei laufendem Sägeband die Führungsstifte berühren. 
•	Inbusschrauben Führungsstifte oben (38) lockern. 
•	Führungsstifte (37) Richtung Sägeband schieben!  

Achtung! Abstand zwischen den Führungsstiften (37) 
und dem Sägeband (21) darf max. 0,5 mm beträgt.  
(Sägeband darf nicht klemmen) 

•	Inbusschrauben (38) wieder festziehen. 
•	Obere Sägebandrolle (2) einige Male im Uhrzeigersinn 

drehen. 
•	Einstellung der Führungsstifte oben (37) nochmals überprü-

fen und gegebenenfalls nachjustieren.
•	Gegebenenfalls Stützlager oben (36) (9.4.1) nachstellen.

9.4.4 �Untere Führungsstifte (46) einstellen 
(Abb. 7+8)

•	Sägetisch (7) demontieren 
•	Schraube Aufnahmehalter unten (43) lockern (Inbusschlüs-

sel SW 5)
•	Aufnahmehalter unten (47) der Führungsstifte unten (46) ver-

schieben, bis die Vorderkante der Führungsstifte unten (46) 
ca. 1 mm hinter dem Zahngrund des Sägebandes liegt. 

•	Schraube Aufnahmehalter unten (43) wieder festziehen. 
•	ACHTUNG! Das Sägeband wird unbrauchbar, wenn die 

Zähne bei laufendem Sägeband die Führungsstifte berühren. 
•	Inbusschrauben Führungsstifte unten (45) lockern. 
•	Die beiden Führungsstifte unten (46) so weit in Richtung Sä-

geband schieben, bis der Abstand zwischen den Führungs-
stiften (46) und dem Sägeband (21) max. 0,5 mm beträgt. 
(Sägeband darf nicht klemmen) 

•	Inbusschrauben für Führungsstifte unten (45) wieder festzie-
hen. 

•	Untere Sägebandrolle (8) einige Male im Uhrzeigersinn 
drehen. 

•	Einstellung der Führungsstifte unten (46) nochmals überprü-
fen und gegebenenfalls nachjustieren.

•	Gegebenenfalls Stützlager unten (42) (9.4.2) nachstellen.

9.5 �Obere Sägebandführung (5) einstellen (Abb. 9) 
•	Feststellgriff für Sägebandführung (23) lockern. 
•	Sägebandführung (5), durch drehen des Einstellgriffes für 

Sägebandführung (22) so nahe wie möglich (Abstand ca. 
2-3 mm) auf das zu schneidende Material absenken. 

•	Feststellgriff (23) wieder festziehen. 
•	Die Einstellung ist vor jedem Schneidevorgang zu kontrollie-

ren bzw. neu einzustellen.

9.6 Sägetisch (7) auf 90° justieren (Abb. 10+11) 
•	Obere Sägebandführung (5) ganz nach oben stellen. 
•	Feststellgriff (20) und Flügelmutter (31) lockern (Abb. 2). 
•	Winkel zwischen Sägeband (21) und Sägetisch (7) anle-

gen. Winkel nicht im Lieferumfang enthalten. 
•	Sägetisch (7), durch drehen so weit neigen, bis der Winkel 

zum Sägeband (21) genau 90° beträgt. Liegt der Sägetisch 
bereits auf der Schraube (49) auf und 90°Winkel kann nicht 
eingestellt werden, Mutter (50) lösen und Schraube (49) 
durch Drehen im Uhrzeigersinn verkürzen.

•	Feststellgriff (20) und Flügelmutter (31) wieder festziehen. 
•	Mutter (50) gegebenenfalls lockern. 
•	Schraube (49) so weit verstellen, bis der Sägetisch auf der 

Unterseite berührt wird. 
•	Mutter (50) wieder festziehen um die Schraube (49) zu fi-

xieren.

9.7 Welches Sägeband verwenden
Das in der Bandsäge mitgelieferte Sägeband ist für den univer-
sellen Gebrauch vorgesehen. Folgende Kriterien sollten Sie bei 
der Auswahl des Sägebandes beachten: 
•	Mit einem schmalen Sägeband können Sie engere Radien 

schneiden als mit einem breiten.
•	Ein breites Sägeband verwendet man, wenn man einen 

geraden Schnitt durchführen will. Dies ist vor allem beim 
Schneiden von Holz wichtig. Das Sägeband hat die Ten-
denz, der Holzmaserung zu folgen und somit leicht von der 
gewünschten Schnittlinie abzuweichen. 
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•	Feingezahnte Sägebänder schneiden glatter, aber auch 
langsamer, als grob gezahnte Sägebänder.

Achtung: Niemals verbogene oder eingerissene Sägebän-
der verwenden!

9.8 Sägeband wechseln (Abb. 1a+1b+14) 
•	Sägebandführung (5) auf ca. halbe Höhe zwischen Säge-

tisch (7) und Maschinengestell (15) einstellen. 
•	Deckelverriegelungen (10) lösen und Seitendeckel (11) öff-

nen. 
•	U-Versteifung (34) wie in 9.1 beschrieben, entfernen.
•	Sägeband (21) durch Drehen der Spannschraube (1), ent-

gegen dem Uhrzeigersinn, entspannen. 
•	Sägeband (21) von den Sägebandrollen (2+8) und durch 

den Schlitz in Sägetisch (7) herausnehmen. 
•	Das neue Sägeband (21) mittig auf die beiden Sägeband-

rollen (2+8) wieder aufsetzen. Die Zähne des Sägebandes 
(21) müssen nach unten in Richtung des Sägetisches zeigen 
(Abb. 6).

•	Sägeband (21) spannen (siehe 9.2) 
•	Seitendeckel (11) wieder schließen. 
•	U-Versteifung (34) wieder montieren.

9.9 Tischeinlage austauschen (Abb. 13)
•	Bei Verschleiß oder Beschädigung ist die Tischeinlage (6) 

zu tauschen, ansonsten besteht erhöhte Verletzungsgefahr. 
•	Die verschlissene Tischeinlage (6) nach oben herausnehmen. 
•	Die Montage der neuen Tischeinlage erfolgt in umgekehrter 

Reihenfolge.

9.10 Absaugstutzen (Abb. 1b)
•	Die Bandsäge ist mit einem Absaugstutzen (19) Ø 40mm für 

Späne ausgestattet.
•	Betreiben Sie das Gerät nur mit einer geeigneten Absau-

gung. Überprüfen und reinigen Sie regelmäßig die Absaug-
kanäle.

9.11 Schiebestockhalter (Abb. 12)
•	Die Schiebestockhalterung (48) ist am Maschinengestell 

vormontiert. Bei Nichtgebrauch muss der Schiebestock (26) 
immer an der Schiebestockhalterung verstaut werden. 

10.	Bedienung

10.1 Ein-/Ausschalter (12) (Abb. 15) 
•	Durch Drücken der grünen Taste „I“ kann die Säge einge-

schaltet werden. 
•	Um die Säge wieder auszuschalten, muss die rote Taste „0“ 

gedrückt werden. 
•	Die Bandsäge ist mit einem Unterspannungsschalter ausge-

stattet. Bei einem Stromausfall muss die Bandsäge neu ein-
geschaltet werden.

10.2 Parallelanschlag (Abb. 16) 
•	Spannbügel (25) des Parallelanschlages (24) nach oben 

drücken 
•	Den Parallelanschlag (24) links oder rechts vom Sägeband 

(21) auf den Sägetisch (7) schieben und auf das gewünsch-
te Maß einstellen.

•	Spannbügel (25) nach unten drücken um den Parallelan-
schlag (24) zu fixieren. Um die Spannkraft des Spannbügels 
(25) zu erhöhen, diesen im Uhrzeigersinn drehen, bis der 
Parallelanschlag ausreichend fixiert ist. 

•	Es ist darauf zu achten, dass der Parallelanschlag (24) im-
mer parallel zum Sägeband (21) verläuft.

10.3 Schrägschnitte (Abb. 17)
Um Schrägschnitte parallel zum Sägeband (21) ausführen zu 
können, ist es möglich den Sägetisch (7) von 0° - 45° nach 
vorne zu neigen. 
•	Feststellgriff (20) und Flügelmutter (31) lockern. 
•	Sägetisch (7), nach vorne neigen, bis das gewünschte Win-

kelmaß auf der Gradskala (17) eingestellt ist. 
•	Feststellgriff (20) und Flügelmutter (31) wieder festziehen. 
•	Achtung: Bei geneigtem Sägetisch (7) ist der Parallelan-

schlag (24), in Arbeitsrichtung rechts vom Sägeband (21) 
anzubringen. Ein Abrutschen des Werkstückes wird somit 
verhindert.

11.	Arbeitshinweise

Folgende Empfehlungen sind Beispiele für den sicheren Ge-
brauch von Bandsägen.
Die folgenden sicheren Arbeitsweisen werden als Beitrag zur 
Sicherheit angesehen, können aber nicht für jeden Einsatz an-
gemessen, vollständig oder umfassend anwendbar sein. Sie 
können nicht alle möglichen, gefährlichen Zustände behandeln 
und müssen sorgfältig interpretiert werden.
•	Bei Arbeiten in geschlossenen Räumen die Maschinen an 

eine Absauganlage anschließen.
•	Wenn die Maschine außer Betrieb ist z. B. Arbeitsende, ent-

spannen Sie das Sägeband. Einen entsprechenden Hinweis 
zum Spannen des Sägebandes für den nächsten Benutzer 
an der Maschine anbringen.

•	Nicht benutzte Sägebänder zusammengelegt und sicher an 
einem trockenen Platz aufbewahren. Vor der Benutzung auf 
Fehler (Zähne, Risse) überprüfen. Fehlerhafte Sägebänder 
nicht verwenden!

•	Beim Hantieren mit Sägebändern geeignete Handschuhe 
tragen.

•	Vor Arbeitsbeginn müssen sämtliche Schutz- und Sicherheits-
einrichtungen an der Maschine sicher montiert sein.

•	Reinigen Sie niemals das Sägeband oder die Sägebandfüh-
rung mit einer handgehaltenen Bürste oder Schaber bei lau-
fendem Sägeband. Verharzte Sägebänder gefährden die 
Arbeitssicherheit und müssen regelmäßig gereinigt werden.

•	Zu Ihrem persönlichen Schutz beim Arbeiten Schutzbrille 
und Gehörschutz tragen. Bei langem Kopfhaar ein Haarnetz 
tragen. Lose Ärmel bis über die Ellbogen aufrollen.

•	Beim Arbeiten die Sägebandführung immer so nahe wie 
möglich an das Werkstück anstellen.

•	Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der Maschi-
ne für ausreichende Lichtverhältnisse.

•	Benutzen Sie für gerade Schnitte immer den Parallelan-
schlag, um das Kippen oder Wegrutschendes Werkstückes 
zu verhindern.

•	Zum Bearbeiten von schmalen Werkstücken mit Handvor-
schub den Schiebestock verwenden.

•	Für Schrägschnitte den Sägetisch in die entsprechende Posi-
tion bringen und das Werkstück am Parallelanschlag führen.
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•	Zum Schneiden von schwalbenschwanzförmigen Zinken und 
Zapfen oder von Keilen den Sägetisch jeweils in die entspre-
chende Position auf der Winkelskala bringen.

•	Bei bogenförmigen und unregelmäßigen Schnitten des 
Werkstücks mit beiden Händen, bei geschlossenen Fingern 
gleichmäßig vorschieben. Mit den Händen im sicheren Be-
reich das Werkstück festhalten.

•	Für wiederholtes Ausführen von bogenförmigen, unregelmä-
ßigen Schnitten eine Hilfsschablone verwenden.

•	Beim Schneiden von Rundhölzern das Werkstück gegen Ver-
drehen sichern.

•	Achtung! Nach jeder neuen Einstellung empfehlen wir ei-
nen Probeschnitt, um die eingestellten Maße zu überprüfen. 

•	Bei allen Schnittvorgängen ist die obere Sägebandführung 
(5) so nahe wie möglich an das Werkstück heranzustellen 
(siehe 9.5) .

•	Das Werkstück ist stets mit beiden Händen zu führen und 
flach auf den Sägetisch (7) zu halten. So wird ein Verklem-
men des Sägebandes (21) vermieden. 

•	Der Vorschub soll stets mit gleichmäßigem Druck erfolgen, 
der gerade ausreicht, damit das Sägeband problemlos 
durch das Material schneidet, aber nicht blockiert. 

•	Stets den Parallelanschlag (24) für alle Schnittvorgänge be-
nutzen, für die er eingesetzt werden kann.

•	Es ist besser einen Schnitt in einem Arbeitsgang durchzufüh-
ren, als in mehreren Abschnitten, die möglicherweise ein Zu-
rückziehen des Werkstückes erfordern. Ist ein Zurückziehen 
trotzdem nicht zu vermeiden, so ist die Bandsäge vorher aus-
zuschalten. Das Werkstück erst zurückzuziehen, nachdem 
das Sägeband (21) zum Stillstand gekommen ist. 

•	Beim Sägen muss das Werkstück immer mit seiner längsten 
Seite geführt werden.

•	Achtung! Beim Bearbeiten schmaler Werkstücke muss un-
bedingt ein Schiebestock verwendet werden. Der Schiebe-
stock (26) ist immer griffbereit an der dafür vorgesehenen 
Schiebestockhalterung (48), an der Seite der Säge, aufzu-
bewahren.

11.1 Ausführung von Längsschnitten (Abb. 18)
Hierbei wird ein Werkstück in seiner Längsrichtung durchschnit-
ten. 
•	Parallelanschlag (24) auf der linken Seite (sofern möglich) 

des Sägebandes (21) entsprechend der gewünschten Breite 
einstellen. 

•	Sägebandführung (5) auf das Werkstück absenken.  
(siehe 9.5) 

•	Säge einschalten. (siehe 10.1)
•	Eine Kante des Werkstücks, mit der rechten Hand, gegen 

den Parallelanschlag (24) drücken, während die flache Seite 
auf dem Sägetisch (7) aufliegt. 

•	Werkstück mit gleichmäßigem Vorschub entlang des Parallel-
anschlages (24) in das Sägeband (21) schieben. 

•	Wichtig: Lange Werkstücke müssen gegen Abkippen am 
Ende des Schneidvorganges gesichert werden (z.B. mit Ab-
rollständer etc.)

11.2 Ausführung von Schrägschnitten (Abb. 17) 
•	Sägetisch auf gewünschten Winkel einstellen (siehe 10.3). 
•	Schnitt wie unter 11.1 beschrieben durchführen.
Achten Sie bei Schrägschnitten darauf, den Parallelanschlag 
nur rechts vom Sägeband zu verwenden.

11.3 Freihandschnitte (Abb. 19)
•	Eine der wichtigsten Merkmale einer Bandsäge ist das prob-

lemlose Schneiden von Kurven und Radien. 
•	Sägebandführung (5) auf Werkstück absenken. (siehe 9.5) 
•	Säge einschalten. 
•	Werkstück fest auf den Sägetisch (7) drücken und langsam 

in das Sägeband (21) schieben. 
•	In vielen Fällen ist es hilfreich, Kurven und Ecken ungefähr 6 

mm entfernt von der Linie grob auszusägen. 
•	Sollten Sie Kurven sägen müssen, die für das verwendete Sä-

geband zu eng sind, müssen Hilfsschnitte bis zur Vorderseite 
der Kurve gesägt werden. Anschließend kann der endgülti-
ge Radius ausgesägt werden.

12.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlossen. 
Der Anschluss entspricht den einschlägigen VDE- und DIN-
Bestimmungen. Der kundenseitige Netzanschluss sowie die 
verwendete Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften 
entsprechen.

Wichtige Hinweise
Bei Überlastung des Motors schaltet dieser selbständig ab. 
Nach einer Abkühlzeit (zeitlich unterschiedlich) lässt sich der 
Motor wieder einschalten.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.
Ursachen hierfür können sein:
•	Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder 

Türspalten geführt werden.
•	Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Führung 

der Anschlussleitung.
•	Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
•	Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wandsteck-

dose.
•	Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht ver-
wendet werden und sind aufgrund der Isolationsschäden le-
bensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden über-
prüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die An-
schlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen VDE- 
und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie nur An-
schlussleitungen mit Kennzeichnung „H05VV-F“.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel 
ist Vorschrift.

Wechselstrommotor:
•	Die Netzspannung muss 230 - 240 V∼ 50 Hz betragen.
•	Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen Quer-

schnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung dür-
fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.
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Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	Stromart des Motors
•	Daten des Maschinen-Typenschildes
•	Daten des Motor-Typenschildes

13.	Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder Instandsetzung 
Netzstecker ziehen!

Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Motorenge-
stell so staub- und schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie das Ge-
rät mit einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft 
bei niedrigem Druck aus. 
Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder Benut-
zung reinigen.

Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu wartenden 
Teile.

Lagerung
Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen und frostfreiem sowie für Kinder unzugänglichem 
Ort. Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5˚C und 
30˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Originalverpackung 
auf.
Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub oder 
Feuchtigkeit zu schützen.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elektrowerk-
zeug auf.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile 
einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß unter-
liegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt 
werden.
Verschleißteile*: Sägeband, Tischeinlagen, Schiebestock
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

14.	Transport

Die Maschine darf nur am Rahmen oder an der Gestellplatte 
angehoben und transportiert werden. Niemals zum Transport 
an den Schutzeinrichtungen, den Einstellgriffen oder am Säge-
tisch anheben. 
Während des Transports muß sich die Sägeband-Schutzein-
richtung in der untersten Position und nahe dem Sägetisch be-
finden.
Niemals am Sägetisch anheben! Zum Transport ist die Maschi-
ne vom Netz zu trennen.

15.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um Transportschä-
den zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist somit 
wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurückge-
führt werden.

Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen 
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte 
Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im Fachge-
schäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Gerätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt ge-
mäß Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(2012/19/EU) und nationalen Gesetzen nicht über 
den Hausmüll entsorgt werden darf. Dieses Produkt 

muss bei einer dafür vorgesehenen Sammelstelle abgegeben 
werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines ähn-
lichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autorisierten Sam-
melstelle für die Wiederaufbereitung von Elektro- und Elektro-
nik- Altgeräte geschehen. Der unsachgemäße Umgang mit 
Altgeräten kann aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die 
häufig in Elektro und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, nega-
tive Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Ge-
sundheit haben. Durch die sachgemäße Entsorgung dieses 
Produkts tragen Sie außerdem zu einer effektiven Nutzung na-
türlicher Ressourcen bei. Informationen zu Sammelstellen für 
Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffent-
lich-rechtlichen Entsorgungsträger, einer autorisierten Stelle für 
die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer 
Müllabfuhr.



65DE/AT/CH

16.	Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Motor funktioniert nicht Motor, Kabel oder Stecker defekt, Sicherun-
gen durchgebrannt

Maschine vom Fachmann überprüfen lassen. Nie Motor 
selbst reparieren. Gefahr! Sicherungen kontrollieren, evtl. 
auswechseln

Gehäußedeckel offen (Endschalter) Gehäusedeckel exakt schließen

Der Motor geht lang-
sam an und erreicht die 
Betriebsgeschwindigkeit 
nicht.

Spannung zu niedrig, Wicklungen beschä-
digt, Kondensator durchgebrannt

Spannung durch Elektrizitätswerk kontrollieren lassen. Motor 
durch einen Fachmann kontrollieren lassen. Kondensator 
durch einen Fachmann auswechseln lassen

Motor macht zu viel Lärm Wicklungen beschädigt, Motor defekt Motor durch einen Fachmann kontrollieren lassen

Motor erreicht volle 
Leistung nicht.

Stromkreise in Netzanlage überlastet (Lam-
pen, andere Motoren, etc.)

Verwenden Sie keine andere Geräte oder Motoren auf 
demselben Stromkreis

Motor überhitzt sich 
leicht.

Überlastung des Motors, ungenügende 
Kühlung des Motors

Überlastung des Motors beim Schneiden verhindern, Staub 
vom Motor entfernen, damit eine optimale Kühlung des 
Motors gewährleistet ist

Sägeschnitt ist rau oder 
gewellt

Sägeblatt stumpf, Zahnform nicht geeignet für 
die Materialdicke

Sägeblatt nachschärfen bzw. geeignetes Sägeblatt einsetzen

Werkstück reißt aus bzw. 
splittert

Schnittdruck zu hoch bzw. Sägeblatt für 
Einsatz nicht geeignet

Geeignetes Sägeblatt einsetzen

Sägeband verläuft Führung schlecht eingestellt Sägebandführung nach Bed.-Anw. einstellen

Falsches Sägeband Sägeband nach Bed.-Anw. auswählen

Brandflecken am Holz 
beim Arbeiten

Sägeband stumpf Sägeband austauschen

Falsches Sägeband Sägeband nach Bed.-Anw. auswählen

Sägeband klemmt beim 
Arbeiten

Sägeband stumpf Sägeband austauschen

Sägeband verharzt Sägeband reinigen

Führung schlecht eingestellt Sägebandführung nach Bed.-Anw. einstellen
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17.	Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedau-
ern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern 
stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantiean-
sprüchen gilt Folgendes:
•	Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser 

Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
•	Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind und ist auf 

die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. 
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder 
aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netz-
spannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung 
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen 
von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden 
durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
•	Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiezeit 

innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprü-
chen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlänge-
rung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in 
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

•	Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern die Rekla-
mation innerhalb der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät 
kostenfrei an uns zurücksenden können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes 
von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr 
erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE):	 Service-Hotline (AT):	 Service-Hotline (CH):
+800 4003 4003	 +800 4003 4003	 +800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)	 (0,00 EUR/Min.)	 (0,00 EUR/Min.)

Service-Email (DE):	 Service-Email (AT):	 Service-Email (CH):
service.DE@scheppach.com	 service.AT@scheppach.com	 service.CH@scheppach.com

Service Adresse (DE):	 Service Adresse (AT):	 Service Adresse (CH):
scheppach Fabrikation von	 Gausch Hubert	 Klaus-Häberling AG
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69	 Bairisch Kölldorf 267	 Industriestraße 6
DE - 89335 Ichenhausen	 AT - 8344 Bad Gleichenberg	 CH - 8610 Uster

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Installations-
software herunterladen. 
Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels 
der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 317155_1904 ihre Bedienungsanleitung öffnen.
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards 
for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas para 
el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para o 
seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med nedenståen-
de EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking 
hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och standarder 
för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi 
nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi normelor UE 
pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и норми 
за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on 
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

Ichenhausen, den 20.09.2019                          __________________________
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director     

First CE: 2019
Subject to change without notice

Documents registar: Andreas Pecher
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V

Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body:   

Notified Body No.:   

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 

X

Annex IV
Notified Body: TÜV SÜD Product Service GmbH; Ridlerstraße 65, D-80339 München 
Notified Body No.: 0123
Certificate No.: M6A 011284 0157 Rev. 01

Standard references:

EN 61029-1:2009/A11:2010; EN 61029-2-5:2011/A11:2015; 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013;

Marke / Brand:	 Parkside
Art.-Bezeichnung / Article name: 	 BAND SAW - PBS 350 A1
Art.-Nr. / Art. no.:	 3901516975 - 3901516980; 39015169915 - 39015169916 
Ident.-Nr. / Ident. no.:	 01001 - 48995

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.

CE - Declaration of Conformity 
Translation of the original EC declaration of conformity

18.	Declaration of conformity
18.	Overensstemmelseserklæring
18.	Déclaration de conformité
18.	Conformiteitsverklaring
18.	Konformitätserklärung

18.	Δήλωση συμμόρφωσης
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